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Szaktársak! •

A viszonyoknak minden tekintetben megfelelő és a valóságon
alapuló statisztikát felvenni manapság még az összes segédeszközökkel
rendelkező és a legnagyobb hatalommal dolgozó állami és községi
statisztikai hivataloknak is szinte lehetetlennek látszó feladat; mert
az olyan műben, melynek kivitele kizárólag az emberi tudásra és akarat-
erőre nehezül, mindig lesznek hiányok és fogyatékosságok.

£ tény elől nem zárkózott el a szaktársak azon kis csapata
sem, mely azon nehéz feladatra vállalkozott, hogy a magyarországi
könyvnj'omdász-viszonyok lehető hű Jtépét tárja az érdeklődők elé.

Ezelőtt két évvel, az 1893. év márcziusában tartott egyleti rendes évi
közgyűlésen a temesvári kerület indítványt nyújtott be a magyarországi könyv-
nyomdászviszonyok statisztikai felvétele iránt, mely indítvány többek pártoló
hozzászólása után a közgyűlés által elfogadtatott. Az indítvány kivitele az akkor
megválasztott új választmányra bízatott, mely azonban a megbízatást nem vitte
keresztül, úgy hogy az 1894. évi közgyűlés kénytelen volt az ügygyei újra
foglalkozni. A közgyűlés egy a választmányon kivül álló bizottságot válasz-
tott a terv keresztülvitelére, mely bizottság 1894. év április 22-én tartotta
alakuló ülését.

Midőn az előmunkálatokat a bizottság nemsokára megkezdette, azon
szomorú tapasztalatra jutott, hogy a statisztika felvételére minden alap hiány-
zik ; a «Magyar Nyomdászok Evkönyve», Faber «Almanach»-ja és néhány
vidéki szaktárs szíves felvilágosítása volt az egyedüli útmutató a munka meg-
kezdésére. Az egységes kivitel és a kérdések feltevése tekintetében az utolsó
osztrák és svájezi könyvnyomdász-statisztikák szolgáltak a bizottságnak zsinór-
mértékül.

Alig tette meg azonban a bizottság az első lépéseket, a szaktársak
között kiütött pártvillongások akadályozták a békés munkálkodást. A bizottság
május 20-án beszüntette alig megkezdett tevékenységét. Négy hónapi szünet
után, deczember 22-én, kezdette meg újra működését, de munkaereje nagyon
leapadt, a mennyiben a megválasztott 9 tagból csak 2 maradt, a többiek részint
a más funkcziókkal való túlhalmozás, részint az ügy iránti bizalom és kedv
csökkenése folytán leköszöntek állásaikról. A bizottság, számolva a körülmé-
nyekkel, a kebelén kivül álló, de munkaerejüket az ügy szolgálatába szívesen
bocsátó szaktársakkal magát kiegészítvén, a művet nemsokára a rendes kerék-
vágásba hozta. A kérdő-ívek újból szétküldettek, az idejüket múlt dátumok
kijavíttattak, s a bizottság és az egyes vidéki városok között élénk levélváltás
fejlődött ki. Október közepén a kitöltött kérdő-ívek is kezdtek gyors egymás-
utánban beérkezni, úgy hogy a bizottság deczember végén a már rendelkezésre
álló anyag feldolgozásába kezdhetett. Sajnos, e munka nem ment a legsimáb-
ban, a rendezés számos keresgéléssel, kérdezősködéssel járt, s nagyon sok
nehézséggel kellett a bizottságnak megküzdeni.

Végül az 1895. évi február hó 24-én megtartott bizottsági zárülésen e mű
kinyomatása határoztatott el.

Horvát- és Szlavonország nyomdászviszonyairól legnagyobb sajnálatunkra
nem kaphattunk adatokat, ámbár a bizottság mindent megte't, hogy ez irány-
ban kifejtett fáradozásait siker koronázza, de ismételt felszólítások daczára
sem sikerült munkánk ezen hézagját pótolni s ez irányban tett minden kísér-
letünk meddőnek bizonyult. Hasonlókép jártunk a főváros két nagyobb könyv-
nyomdájával, minek folytán az azokra vonatkozó adatokat az említett üzletek-
ből legutóbb kilépett néhány szaktárs szolgáltatta. Valamint falra hányt borsó
volt minden igyekezetünk, hogy a nagyváradi kerület működési jelentését meg-
kaphassuk.

Midőn a bizottság munkáját a nyilvánosságnak átadja, egy-
szersmind alkalmat szolgáltat arra is, hogy a kritika elmondhassa
felette véleményét. S minél szakszerűbb és tárgyilagosabb elbírálásban
részesül művünk, annál inkább fognak mindazok, kik a jövőben ily
irányú műveletek keresztülvitelével megbizatnak, arra törekedni, hogy
a jelen munkában található hiányok és hibák a jövőben ne ismét-
lődjenek.

Legyen szabad továbbá azon véleményt kifejeznünk, hogy a
legközelebb összeülő könyvnyomdász-kongresszus valóban helyesen
cselekednék, ha egy állandó statisztikai bizottságot választana, melynek
feladata lenne a nagy fáradsággal összegyűjtött anyagot megtartani és
kiegészíteni, úgy hogy a fontosabb adatok évről évre az egylet évi
jelentéséhez 2—3 tabellában csatoltatnának függelék alakjában.

Nyugodtan adjuk át a befejezett művet szaktársainknak, mert»ha nem is sikerült teljesen kifogástalan munkát alkotnunk, miként az
becsületes és kitartó munkásokhoz illik, a teljesített kötelesség fel-
emelő érzetével tekinthetünk vissza az ügy érdekében kifejtett tevékeny-
ségünkre.

Kollegen !

Eine Statistik aufzustellen, welche die Verhältnisse so getreu
wiedergibt, wie sie in Wirklichkeit bestehen, ist heutzutage selbst den
mit vortrefflichen Behelfen arbeitenden und mit grosser Machtvoll-
kommenheit ausgestatteten staatlichen und kommunalen statistischen
Aemtern noch ein Ding der Unmöglichkeit; denn wo die Ausführung
eines Werkes auf dem Intellekt und auf dem physischen Können des
Menschen allein beruht, dort wird es immer Mängel und Gebrechen geben.

Dieser Thatsache verschloss sich auch jenes Häuflein Kollegen
nicht, welches die schwere Aufgabe übernahm, von den ungarländi-
schen Buchdruckerverhältnissen ein möglichst getreues Bild zu geben.

Bereits vor zwei Jahren — im März 1893 — wurde in der ordentlichen
Generalversammlung unseres Vereins von Seite des Ausschusses des Temes-
váréi- Bezirks der Antrag zur Ausarbeitung einer Statistik über die Buchdrucker-
verhältnisse in Ungarn eingebracht, welcher Antrag von vielen Kollegen lebhaft
unterstützt und schliesslich von der Generalversammlung auch angenommen
wurde. Mit der Ausarbeitung der Statistik wurde der damals gewählte Aus-
schuss betraut, welcher jedoch diese Arbeit auf sich beruhen liess, was in der
Generalversammlung vom Jahre 1894 Anlass zur Urgirung der Angelegenheit
bot, wobei die Nothwendigkeit einer Statistik aufs nachdrücklichste betont
wurde. Diese Generalversammlung wählte nun ein Komité ausserhalb des Aus-
schusses zur endgiltigen Durchführung des Werkes, welches Komité sich am
22. April 1894 konstituirte. Als dasselbe kurz darauf die Vorarbeiten begann,
machte es die wenig erbauliche Wahrnehmung, dass es an jeder Basis zur Auf-
stellung einer Statistik fehlte; «Magyar Nyomdászok Évkönyve» und Faber's
«Almanach», sowie die freundlichen Auskünfte einiger Provinzkollegen waren
die alleinigen Wegweiser für die Arbeiten des Komités. Bezüglich der Einheit-
lichkeit der Ausführung, sowie der Fragestellung waren dem Komité die Schemata
der letzten österreichischen und Schweizer Buchdruckerstatistiken massgebend.

Kaum jedoch hatte das Komité die ersten Schritte zum Beginn des Werkes
gethan, wurde die Kollegenschaft durch einen unliebsamen Zwist in zwei Lager
gespalten; hüben und drüben erscholl der Kampfruf und die Arbeit musste
ruhen. Am 20. Mai stellte das Komité seine kaum begonnene Thätigkeit bis
zum Eintritt ruhigerer Zeiten ein. Nach viermonatlicher Pause wurde am 22. Sep-
tember die Arbeit, wenn auch mit sehr reduzirten Kräften, wieder aufgenommen,
indem theils wegen Ueberbürdung mit anderen Funktionen, theils in Folge man-
gelnder Lust an der Sache das Komité von 9 Mitgliedern auf 2 zusammen-
schrumpfte, welche nun mit Hilfe einiger zwar ausserhalb des Komités stehender,
doch ihre Arbeitskraft der Sache gern widmender Kollegen thatkräftig ans Werk
gingen und die Arbeit bald ins Fliessen brachten; es wurden Fragebogen aufs
neue ausgesendet, veraltete Daten rektiflzirt und eine lebhafte Korrespondenz mit
den in der Provinz befindlichen Vertrauensmännern geführt, und schon Mitte
Oktober liefen ausgefüllte Fragebogen in rascher Reihenfolge ein. Ende Dezember
konnte das Komité bereits mit dem vorliegenden Material, welches nur mehr
kleine Lücken aufwies, die Arbeit der Zusammenstellung und Sichtung beginnen.
Leider lief auch dies nicht so glatt ab ; es gab viel zu urgiren, zu suchen und
fragen, gegen manche Schwierigkeit anzukämpfen. Schliesslich wurde in der am
24. Feber 1895 stattgehabten Schlusssitzung des Komitésdie Indrucklegung des
Werkes beschlossen.

Ueber die Buchdruckerverhältnisse Kroatiens und Slavoniens waren trotz
mehrmaligen Ansuchens seitens des Komités an den dortigen Ausschuss weder
Daten noch Antwort zu erlangen. Aehnlich erging es in der Hauptstadt bei
zwei grossen Offizinen, wodurch die Nothwendigkeit eintrat, die Daten nach den
Angaben einiger, in letzterer Zeit erst aus diesen Instituten ausgetretener Kollegen
anzuführen. Ebenso war alle Mühe vergebens, einen Jahresbericht des Bezirks
Nagyvárad zu erhalten.

Indem das Komité seine Arbeit der Oeffentlichkeit übergibt, ist
es auch der Kritik gewärtig, ja es würde der Allgemeinheit ein grosser
Dienst erwiesen werden, fände das sachliche Werk sachliche Kritik.
Damit wäre den in Zukunft bei Buchdruckerstatistiken wirkenden
Kollegen ein Fingerzeig gegeben, wie die in vorliegendem Werke sich
findenden Fehler und Mängel zu vermeiden sind.

Das Komité spricht ferner den Wunsch aus, der in Bälde hier
tagende Buchdruckerkongress möge ein ständiges statistisches Komité
wählen, welchem die Aufgabe zufiele, das so mühsam zusammen-
getragene Material dadurch zu erhalten und zu ergänzen, dass es dem
Jahresberichte des Vereins die wichtigsten statistischen Daten in einigen
Tabellen beischliesse.

Das Komité übergibt hiemit die Arbeit den Kollegen im Bewusst-
sein dessen, kein nach allen Seiten hin tadellos dastehendes Werk
geschaffen zu haben, doch mit dem Selbstgefühl ehrlicher, thätiger
Arbeiter, die nach gewissenhaft ausgeführter Arbeit den Werkplatz
verlassen.



A kerületi választmányok jelentései.*

Központ.
A «Magyarországi Könyvnyomdászok és Betűöntők Egyleté»-nek köz-

pontja Budapest. Az egylet önképző-osztályból, munkanélküli- és átutazó-,
özvegy és árva-, rokkant és betegsegélyző-pénztárból áll. A központi választ-
mány a lefolyt évben minden hó első vasárnapján tartott ülést, azonkívül egy
rendes és két rendkívüli közgyűlés is tartatott. A rendes évi közgyűlés határo-
zatából a beiratási díjat két havi időtartamra 1 forintra szállították le; az
első rendkívüli közgyűlés hatósági beavatkozás következtében kénytelen volt az
egylet kiadásában már 25 éven át akadálytalanul megjelent'«Typographia» ez.
szaklapunk kiadását felfüggeszteni; a lap további kiadását egy könyvnyomdá-
szokból és betűöntőkből álló bizottság vállalta magára. E körülmény folytán az
egyleti heti illeték a fővárosban 70 krról 65 krra, a vidéken pedig 60 krról
55 krra szállíttatott le. A második rendkívüli közgyűlésen a módosított alap-
szabályokat vitatták meg, melyek véglegesen csak a húsvéti ünnepekre kitűzött
könyvnyomdász-kongresszuson lesznek elintézve s a belügyminiszterhez felter-
jesztve. Az elmúlt évben létesített jogügyi és panasz-bizottság rövid fennállása
alatt már számos esetben hozott határozatot. «Typographia» czímű szaklapunk
25 éves jubileumát fényesen és méltóan ünnepeltük meg. Általános nyomdász-
gyűlésünk is volt, melyen a «Typographia» lapbizottságát választották meg, a
melyre azutáa egyszersmind az árszabályügyi dolgok elintézése is bízatott.
Szükség szerint egybehívott ülésein kívül negyedévenként egy rendes gyűlést
is tartott, melyen a bevételek, kiadások és több árszabályügyi dologról
lett jelentés téve, A lapbizottság valamennyi munkás-egylettel folytonos érint-
kezésben van, gyűjtéseket eszközöl és tőle telhetőleg segélyezi a megrend-
szabályozott munkásokat. A lapbizottság az elmúlt évben szép sikereket ért él
humánus működése által. Ismételten megjegyezzük, hogy a lapbizottság egyle-
tünktől teljesen függetlenül működik. Felemlítendő még a múlt évi parcziális
strájk, mely az 1890-iki árszabály érdekében vívatott azon üzletekben, melyek
a 0 órai munkaidőt és a 12 frtos minimumot be nem tartották. A szaktársak
küzdelmét legtöbb helyen siker koronázta.

Az anya-egylet egyik tényezője, az «önképző-osztály» választmányi ülései
minden hó második vasárnapján lettek volna megtartandók, de ez évben a meg-
alakult lapbizottság az önképző-osztálynak úgyszólván majdnem minden teendő-
jét átvette. Egyletünk tudvalevőleg még mindig hatósági felügyelet alatt áll s
mint ilyen, nem védheti a tagok anyagi érdekeit, daczára annak, hogy ez jelen-
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legi alapszabályaiban benfoglaltatik. Az önképző-osztályi ülések egyikének
határozata folytán a tanulni vágyó tagok részére a gyorsírásból, könyvvitelből,
angol és franczia nyelvből esti tanfolyamok nyittattak, e sok pénzbe került
tanfolyamokat siker nem koronázta, a mennyiben az angol tanfolyamot egy
hét múlva látogatás hiánya miatt be kellett szüntetni s a gyorsirászat és könyv-
viteli órákat is nagyon gyéren látogatták; a legnagyobb látogatottságnak még
a franczia óra örvend. Az önképző-osztály a lefolyt évben négy felolvasást is
tartatott, melyek iránt a tagok nagy érdeklődést tanúsítottak. A központi könyv-
tár jelenleg körülbelül 5000 kötetből áll; ebből 2400 magyar szépirodalmi és
tudományos mű, 1700 német szépirodalmi és tudományos mű, 260 magyar és
német nyelvű szakkönyv, ezen kivül van még néhány bíbliographiai becsű
régi könyv, A lefolyt évben 7587 kötet volt a tagoknál használatban. Ugyan-
csak az önképző-osztály szubvenczionálja az «Ébredés» és a «Typographia»
dalárdákat; az előbbi a pesti, az utóbbi pedig a budai szaktársakból áll.

A könyvnyomdák száma Budapesten : 97 ; az egyleti tagok száma : 2028.
A központ a kerületekkel folytonosan levelezésben és öthetenkénti leszá-

molásban áll.
Egyleti szálló a vidéken csak szórványosan található s ezek nagy részére

sok a panasz, nemkülönben ugyanez áll a fővárosira is, a mely nagyon sok
kívánni valót hagy fenn, de remélhotő, hogy az arra hivatott közegek mielőbb
segíteni fognak e bajon.

A budapesti könyvnyomdászok közt jól ki van fejlődve a társas élet,
a mit legjobban bizonyítanak az alább röviden ismertetett szaktárskörök.

Az «Ébredés» dalkör, mely egyletünk által szubvenczionáltatik, minden
hóban egy választmányi ülést és februárban rendes évi Jcözgyülést tartott, melyen
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elhatároztatott az árszabály-alap javára hónaponként egy-egy kedélyes estély ren-
dezése, de e határozat nem volt egészen megvalósítható, a mennyiben a csekély
érdeklődés folytán mindössze csak négy kedélyes estélyt tarthatott. Az «Ébredós»
meghívásra közreműködött az egyes körök estélyein, valamint «Typographia»
ez. szaklapunk május 1-én tartott jubileumán; Mindszentek napján egyletünk
elhunyt két buzgó elnökének, Hornyánszky Viktornak és Sauerwein Gézának
sírjainál a minden évben rendezni szokott gyászünnepsógen részt vett. Pünkösd-
kor a Fiúméban megtartott országos dalárünnepélyen szintén részt vett, magá-
val hozva a nyolezadik díjat: egy díszoklevelet. Dalórát kétszer hetenként az
egyleti helyiségben tart.

A «Typographia» dalkör a budai szaktársak vezetése alatt áll s egyle-
tünk által — bár nem oly mérvben, mint az előbbi — szintén szubvenczio-
náltatik. A május 1-én megtartott lapjubileumon az «Ébredés»-sel együtt
közreműködött, azonkívül Budán a nyár folyamán sűrű egymásutánban kedélyes
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összejöveteleket és kisebb-nagyobb kirándulásokat rendezett a műkedvelő zene-«
kar közreműködésével, a mely néhány nyomdász kivételével hivatalnokokból áll.«

A «Hirlapszedők köre» egy rendes evi közgyűlést és havonként választ-l
mányi ülést tartott. A közgyűlés rövid időre felfüggesztette a beiratási díjat,'
hogy minden napilap-, hirdetés- és regény-melléklet-szedőnek alkalom nyujtassék'j
a beiratkozásra. Mulatságai mindig jól sikerültek,

A «Gépmesterek kören havonként választmanyi ülést és egy rendes évi]
közgyűlést tartott. Ez utóbbin 6 hétre fel lett függesztve a beiratási díj. Egy]
szépen sikerült mulatságot is tartott.

A «Betűöntők köre.> egy rendes évi közgyűlést és választmányi üléseket
tartott a fővárosi betűöntők érdekeinek megóvása czéljából.

A «Jótékonysági kör», mint humánus intézmény, kevesek kivételével a
szaktársak összességéből áll; rendes évi közgyűlést és havonként egy választ-
mányi ülést tartott, melyeken hosszas betegség vagy munkanélküliség folytán!
nyomorba döntött tagtársaknak kisebb-nagyobb segélyeket szavazott meg. Már-I
czius 4-én tartotta meg minden évben ismétlő és most már nagy közkedveltség-!
nek örvendő «Paraszt-bál»-ját, mely szép jövedelmet hajtott a nyomdászok árvái-!
nak felruházására. Karácsonykor pedig szokásos karácsonyfa-ünnepélyét tartotta.!

A «Könyvnyomdászok szakköre» a rendes évi közgyűlésen kivul minden!
hóban egy szakfelolvasásokkal összekötött ülést tartott, A kör saját kiadású!
lapja: a «Grafikai Szemle», a mely a hivatalos értesítéseken kivül kizárólag!
szakügyeket tárgyaló közleményeket tartalmaz. Ugyancsak a kör kiadásában!
jelenik meg a «Magyar Nyomdászok Évkönyve-, a mely az idén tizedik év-1
folyamát érte meg. A kör múlt év április 22 tői 28-aig egy igen tanulságos!
szaklap-kiállítást mutatott be, melyen a világ majdnem minden szaklapja egy-1
egy példányban ki volt állítva. Tagjai számára a hangjegyszedés gyakorlati
megtanulására tanfolyamot létesített, a mely jó sikerrel kecsegtet; havi ülésein!
a nemzetközi mintacsere nyomtatványait több ízben közszemlére állította ki.i
Minden év márczius havában díszgyüléssel ünnepli meg a magyar sajtpszabad-1
ság kihirdetésének emlékét. A szakügyok kultiválása közben a szórakoztatói
mulatságokról sem feledkezik meg, a mennyiben a kisebb összejöveteleken kívüli
minden évben még két nagyobb szabású mulatságot is rendez.

A «Hitelszövetkezet» minden hóban egy, esetleg két igazgatósági ülést
tartott, melyen a kért kölcsönök és a folyó ügyek tárgyaltattak. A részjegyek
5° o-ot jövedelmeznek.

A «Gutenberg» könyvnyomda három évi fennállása után, sok akadályt I
leküzdve, mindinkább izmosodik, fejlődik s az évi jelentés szerint az igazgatóság 1
a részvényeseket osztalékkal kecsegteti.

Az «Athenaeum» dalárda tagjai a hasonnevű nyomda személyzetéből!
sorakoznak. Czélja : a szaktársak közt a kollegiális szellemet fejleszteni,!
Mulatságai és kirándulásai szerfelett sikerültek,

A Rigler-féle nyomda személyzete is létesített egy dalkört, mely bevontai
a munkásnőket is ; mulatságai mindig sikerültek,

Esztergom. Az «Önképző kör» megalakulása óta minden hónapban tar-1
tott rendes ülést, néhányszor teljes összejövetellel. A könyvtár lassan-lassan]
gyarapodik.

Fiume. Itt négy könyvnyomda van; az általános minimum 10 frt. AI
nyomdák berendezése, egynek kivételével, elégtelen; a kivételt képező nyomdai
berendezése a kor igényeinek mindenképen megfelel és accidenz-munkáit a lipcsei!
szakkiállításon (nemzetközi nyomtatvány-mintacserei már néhányszor kitüntették.
Nyomdász-egyesülések, gyűlések, kollegiális élet stb. itt ismeretlen valami. Az
egészségügyi állapot az egészséges égalj következtében nálunk nyomdászoknál!
is kitűnő,

Arad.
A kerületben 10 nyomda van, melyekben 40 egyleti és 15 nemegyletil

tag működik, A bérviszonyok nem mondhatók kedvezőknek, mert mint minden I
kerületben, úgy itt is, sokan minimumon alul díjaztatnak. A nyomdák beren-J
dezése, úgyszintén az azokból kikerülő munkák legtöbb esetben megfelelnek a
követelményeknek. A kerület székhelyén az elmúlt évben két rendes és egy
rendkívüli közgyűlés és kilencz választmányi ülés tartatott. Az egylet bevé-^
tele és kiadása a lefolyt évben a következő volt: anya-egylet bevétele 801 frt
68 kr„ kiadása 1863 frt 35 kr.; önképző-osztály bevétele 132 frt J66 kr.,1
kiadása 136 frt 88 kr, volt. A könyvtár állománya 490 kötetből állott, ezek közüli
435 magyar- és 55 német nyelvű; tudományos tartalommal birt 17 magyarl
és 7 német könyv. Kikölcsönöztetett az év folyamán 749 kötet, részint magyar,]]
részint német könyv. A szaktársak a kollegiális összetartozás érzetének fejlesz-J
tése czéljából egy nagyobb szabású bált és két társas összejövetelt rendeztek.
Az átutazó szaktársaknak ingyen szálló áll rendelkezésre, mintegy 8—10 átutazó
részére, melynek költségeit az egylet viseli. A szálló minden fényűzés híjánj
van, berendezése egyszerű és kifogástalan tisztaságú. A kerületben a leggyak-
rabban előforduló betegségek a mellbajok és luetikus bántalmak, A kerületi
egyleten és önképző-osztályon kivül más nyomdász-egyesület a kerületbenl
nem létezik.

* Közöljük e tudósításokat úgy, a mint hozzánk érkeztek s a benne levő adatokért a felelősséget a tisztelt beküldő urakra vágjunk kénytelenek hárítani. — Wir geben dies e j
Berichte genau so wieder, wie sie uns zugekommen sind und müssen die Verantwortung für die darin enthaltenen Daten den Herren Einsendern überlassen.



Debreczen.
A kerületben 39 nyomda van, melyekben 72 egyleti tag működik. Azon-

kívül 10 nem egyleti tag az itt felsorolt városok nyomdáiban van alkalmazva,
úgy | n m t : Szatmáron, M.-Szigeten, N.-Bányán, N.-Károlybnn, H.-Szoboszlón és
H.-Böszörményben. A bérviszonyok a legtöbb nyomdában kedvezőnek mond-
hatók. A kerület székhelyén 1894. évben 2 rendes, 1 rendkívüli közgyűlés és
8 választmányi ülés tartatott, melyeken a tisztújitáson kivül több fontos és
kisebb ügy intéztetett el. Ezek közt említésre méltó azon határozat is, melyben
kimondatott, «hogy mint testület nem lép be (de mint egyesek igen) a szocziál-
demokrata pártba». A kerületi pénztár bevételei és kiadásai az elmúlt évben
következők voltak: bevétel 1664 frt 24 kr., kiadás 1164 frt 81 kr.; maradvány
499 frt 43 kr. Az önképző-osztály bevétele 327 frt 14 kr., kiadása 266 frt
53 kr. volt; maradvány 60 frt 61 kr. Ez idő szerint az önképző-osztály
vagyona 1058 frt 33 krt tesz ki. Az önképző-osztálynak külön tisztviselői
nincsenek, miért is a választmány intézi az ügyeket. 510 kötetből álló könyv-
tárral rendelkezik; ezek közül 477 magyar, 17 német és 16 kötet latin tartalmú
mű. Az elmúlt évben olvasás czéljából 800 magyar és 15 német mű vétetett
ki. A kerület székhelyén egy jótékonysági pénztár is van, mely különféle jóté-
konyságot gyakorol. Ezen pénztárt azonban csak egy nyomda buzgó munkásai
tartják fenn. A kerület székhelye, a vidéki szaktársak részvétlensége miatt,
azokkal semmi különös érintkezésben nincs, az egyleti ügyeket kivéve. A
lefolyt évben a szaktársak egy része által rendezett sikerült vigalom szép
jövedelme részben a Kossuth-szobor-alapra, részben pedig az egyleti könyvtár
javára fordíttatott. Dalárdával vagy más, szaktársak által fentartott egyesülettel
a kerület jelenleg nem rendelkezik. Az önképző-osztály egy szállót tart fenn,
hol 6 ágy áll az átutazók rendelkezésére, melyek a lehető legjobb állapotban
vannak. Az egészségügy kielégíthetőnek mondható; a mennyiben csak két
haláleset fordult elő (egy nem egyleti tag) és ez is a katonaságnál. Legtöbben
tüdő- és gyomorbajban szenvedtek. A megbetegedés körülbelül 15°o-ot tett ki.

Kassa.
A kerületben összesen 31 nyomda van 110 egyleti taggal, melyek mind-

egyikében nem egyleti tagok is működnek. Tudtunkkal Kassán 3, S.-A.-Ujhely-
ben 8—10, Ungvárt 4—6 nem egyleti tag működik, azonban a Munkács,
Szerencs, Szikszó, Szepesváralja, Rozsnyó, Rimaszombat, Nagy-Rőcze, Alsó-
Kubin, Bártfa stb. városokban dolgozó nem egyleti tagok számát nem tudjuk.
A bérviszonyokra vonatkozólag megemlítjük, hogy a minimum kevés városban
lesz fizetve, de azért az átlag 8—10 frtra tehető. A kerület pénztárának 1894.
évbeni bevétele 2548 frt 94 kr., kiadása 1671 frt 5 kr. volt. A kerület szék-
helyén í rendes, 2 rendkívüli közgyűlés és 9 választmányi ülés tartatott.
Az egyleti élet élénknek mondható, különösen az utóbbi időben igen gyakran
tartatnak összejövetelek az egylet helyiségében. A kerületi központ (Kassa) a
kerületben levő bizalmi férfiakkal a legjobb viszonyban van. Az önkópző-kör
tulajdonát képező könyvtár 552 magyar, 505 német kötet és 24 emlékfüzetből
áll; ezek között több szakirodalmi, de kevés tudományos tartalmú mű van.
1894. évben 1196 kötet kölcsönöztetett ki. A kerület székhelyén egy májusi és
egy szüretelési mulatságot rendezett az önképző-kör saját pénztára javára.
Utas-szállók vannak : Kassán, melyet az egylet tart fenn. Sárospatakon, melyet
a Steinfeld-féle nyomda kollegiális személyzete létesített, hol az átutazók
bizonyos összegű viatikumon kivül még ízletes étellel is elláttatnak, és Ung-
várott. Hallomás szerint a kerület több városában vannak még utas-szállók, de
ezekről hivatalos tudomással nem bírunk. Nyomdászok által létesített és fen-
tartott más egyletek e kerületben nincsenek. A leggyakrabban előforduló beteg-
ségek : mellbaj, köszvény s kisebb meghülési esetek.

Pécs.
A kerületnek átlag véve 23 nyomdában 66 egyleti tagja van. Ezek

mellett körülbelül 25 nem egyleti tag működik a kerületben. Az 1894. évben
3 közgyűlés, 1 díszgyülés és 5 választmányi ülés tartatott. Az egyleti pénztár
bevétele volt múlt évben 1548 frt 1 kr., a kiadás 1230 frt 86 kr., fölösleg tehát
317 frt 15 kr., a mi igen szép eredménynek nevezhető, tekintetbe véve azt,
hogy a pécsi kerületben két fizető határállomás van, minek folytán a lefolyt
évben közel 600 frt viatikum fizettetett ki. Kerületünk a péesi nyomdász-egylet
alapításának 25-ik évfordulóját az 1894. évi karácsonyi ünnepeken díszgyüléssel
és társas összejövetellel ünnepelte meg. A kerületi központ (Pécs) a kerületben
levő bizalmi férfiakkal rendezett és barátságos viszonyban van. A kerületi köz-
pont önképző-osztályának könyvtára 490 kötetből áll; ezek közül 320 magyar,
169 német és 1 latin nyelvű; tudományos tartalmú Í24 kötet. Az 1894. évben
a könyvtár 376 esetben vétetett igénybe. A nagykanizsai szaktársak a kerületi
központtól különálló önképző-osztályt tartanak fenn. Az átutazó szaktársak
részére úgy Pécsett, mint Nagy-Kanizsán gondoskodva van szállóról, melyek jó
állapotban vannak; az igénybevevők száma korlátozva nincs. Megjegyzendő
azonban, hogy Pécsett a szállást, valamint a vacsorát (ebédet) — a tartózko-
dási napon — az átutazók után a pécsi önképző-osztály pénztára fizeti. Az
egészségi viszonyok a kerületben nem mondhatók kedvezőtleneknek; a legtöbb
betegedési eset rövid ideig tartott, kivéve egy tagunkat Csáktornyán, ki tüdő-
bajban már 3 éve szenved. Rheuma legtöbbször fordul elő, a mi a rossz és
egészségtelen nyomdahelyiségeknel? következménye.

Szeged.
Az ogyleti élet úgy látszik itt nincs meghonosítva, mert a szaktársak

keveset törődvén az őket leginkább érdeklő fontos ogyleti ügyekkel, azt a
gondviselésre bizva átengedik a sorsának, míg ők a közönyösség pajzsa nlű

rejtőzve, inkább más, helyiségeket keresnek fel szórakozás végett, mint az egy-
letit. A kerületben jelenleg 55 nyomda van, melyekben átlag véve 115 egyleti
és 50 nemegyleti tag működik; az utóbbiakat az egyletbe való belépésre rá
birni lehetetlen volt. Sajnos, hogy meg kell róni azon nyomdák vezetőit, a hol
nemegyleti tagok is dolgoznak, azért, mert nem hogy a helyzet javítására töre-
kednének, de látszólag annak rosszabbá tételére irányul működésük. Az 1894.
évben tartott választmányi ülések száma 7. Közgyűlés csak egy volt az év
elején. Rendkívüli közgyűlés szintén egy volt, mely azonban a helyzet javítása
érdekében tartott, de eredménytelenül, miután egy nyomda személyzete teljesen
kizárta magát a mozgalomból. Az egyleti pénztár múlt évi vagyonállapotát
a következő számokban mutatjuk be: bevétel 1431 frt 64 kr., kiadás 1568 frt
48 kr., tehát a bevételt meghaladja a kiadás 136 frt 84 krral. E hiány oka
abban keresendő, hogy Szeged az országnak körülbelül központja lévén, az
átutazók leginkább és legsűrűbben látogatják. Az önképző-kör működéséről és
annak könyvtáráról kimutatást nem közölhetünk, mert a kör tisztviselői hanyag-
sága miatt adatokat nem kaphattunk. Az 1894. évben csupán egy tombolával
egybekötött tánczestély rendeztetett, mely összeesvén Kossuth Lajos halálával,
sikerültnek éppen nem mondható, de a kiadások fedeztettek. A legtöbbször
előforduló betegségnemek tüdőgümőkór és vérszegénység. Az átutazó szaktársak
részére az önképző-kör gondoskodik szállóról egy éjjelre. A szálló, mely 16
ágyat foglal magában, semminemű kívánni valót nem hagy fenn. A kerületben
az egyleten kivül nyomdászok által istápolt egyéb testület nincs.

Temesvár.
Ezen kerületet valamennyi között a legterjedelmesebbnek mondhatjuk,

mivel nemcsak Temes, hanem Torontál, Krassó-Szörény és Bács-Bodrog vár-
megyékre is kiterjeszkedik. A kerület 24 városában 57 nyomdát és 155 egyleti
tagot számlál. Azonkívül 36 nem egyleti tag van alkalmazásban a következő
városokban, úgymint: Temesvárott 8, N.-Becskereken 9, Karánsebesen 4 és Új-
vidéken 3. A következő városok mindegyike pedig egy-egy ilyent számlál:
N.-Kikinda, N.-Szt.-Miklós, Lippa, Detta, Csákóvá, Nómet-Palánka, Zsombolya,
Fehértemplom, Buziás, Lúgos, Perjámos és Stajerlak. — A kerület választmánya
2 rendkívüli közgyűlésen, 11 választmányi ülésen, továbbá 8 önképzőköri ülésen
intézte el teljesen megfelelőleg az előforduló egyleti ügyeket, melyek alapszabály-
szerűleg hatáskörébe tartoztak. Örömmel jelezhetjük az egyleti tagok növeke-
dését, mert a beiratkozási díjjal belépők száma 54 volt. Önként kilépett 1, alap-
szabátyszerűleg töröltetett 4, meghalt 3 tag (N.-Szt.-Miklóson 1, Temesvárott 2),
mind a három a tüdőbajnak, ennek a nyomdászok között különösen dúló beteg-
ségnek, esett áldozatul.

A kerület pénztárának jövedelme az elmúlt évben a következőképen lett
kimutatva : bevétele 3407 frt 13 kr., kiadása 4142 frt 38 kr. volt. Az önképző-
osztály bevétele 541 frt 83 kr., kiadása 436 frt 49 krt tett ki. Pénztári állo-
mány 1894. év végével 105 frt 34 kr.

Az 1894. évben két egymásután következő parcziális bórmozgalomról a
következő tudósítást kaptuk: A Steiner-fóle nyomda személyzete januárban hagyta
abban a munkát; a Pleitz-nyomdáé N.-Becskereken pedig júniusban. Mind a két
személyzet a viszonyok tarthatatlansága miatt volt kénytelen bérharezra kelni.
Sajnos, mind a kettő rossz sikerrel végződött, és pedig azért, inert az úgyneve-
zett «suszterek» mind a két helyen befészkelték magukat, kik a követelt ár-
szabályon alul vállaltak munkát, miért is az öntudatos szaktársakat helyeikből
kiszorították. Kiemelkedő mozzanat gyanánt megemlíthetjük azt az örvendetes
körülményt, hogy a temesvári és nagybecskereki önképző-osztály a január havá-
ban Aradon megtartott szocziáldemokrata-kongresszuson egy-egy küldöttel kép-
viseltette magát. Továbbá, hogy a lugosi szaktársaknak egymás iránt vállalt szoli-
daritásukkal sikerölt a 9 órai munkaidőt és a 10 frtos minimumot kivívni.

A székhely önkópző-köre 860 kötetre rúgó magyar és német nyelvű
könyvállománynyal bir, ebből 200 kötet tudományos tartalmú. Az elmúlt évben
495 kötet adatott ki olvasás végett. A könyvtár több könyvadománynyal gyara-
podott. Az önkópző-kör által rendezett «Gutenberg-ünnepély» jövedelméből
113 frt 53 kr. folyt a kör pénztárába. Az egyleti helyiségben 25 különféle lap
és folyóirat áll a tagok rendelkezésére. A kör a «Typographia» czímű szaklap
25 éves jubileuma alkalmával Budapesten képviseltette magát. A Kolozsvárott fel-
állítandó Tótfalussy-szoborra 5 frtot adott. A kollegialitás szilárdítására nagyban
hozzájárult az 1890-ben alapított «Typographia»-dalkör. Ugyanis ennek közre-
működésével a múlt év folyamán öt nyilvános mulatságon kivül több kedélyes
összejövetel is tartatott. Megemlítésre méltó az önképző-osztálynak Verseczen
való létesülése, hol egyúttal fizető hely és utas-szálló is van. Az átutazókról
szinte a kör gondoskodik, kiknek részére az ottani helyi szállón ágyakat tart
fenn s télen meleg étellel láttatja el őket. Végül megemlítjük, hogy helybeli választ-
mányunk, a «Kerületi betegsególyző-pónztár» kreálása után az egyleti orvoso-
kat fölmentette állásuktól; a külvárosokban alkalmazott kerületi orvosokat pedig
ellenőrző orvosokul alkalmazta, kiknek évi tiszteletdíját, a kerületekben lakó
szaktársakhoz arányítva, szabta meg.

A kerület választmánya folytonos érintkezésben van a központtal,' mely-
nek az előforduló vitás kérdésekre adott válaszait figyelembe veszi. A vidék
bizalmi férfiaival is élénk összeköttetésben áll.

Kolozsvár.
A kolozsvári kerületben 28 nyomda van, melyekben a lefolyt évben

70—80 tag működött. A kerületben a nem egyleti tagok száma 30, ezek így
oszlanak föl: Kolozsvárt 7, Szamos-Újvárt 3, Gyula-Fehérvárt 4, Déván 2,

íBészterczén 3, Balázsfalván 2, Maros-Vásárhelyen 2, Nagy-Enyeden 1, Tordán 1,
Szász-Rógenben 2, Szászvároson 2, Naszódon 1. Egyleti közgyűlés tartatott 4
és 8 választmányi ülés; önképző-köri közgyűlés 3 és 4 választmányi ülés. Az
egyleti pénztár bevétele volt 1711 frt 26 kr., kiadása 2597 frt 0 kr.; a köri
pénztár bevétele 245 frt 72 kr., kiadása 284 frt 49 kr. A lefolyt évben 23 egyén
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volt beteg: 8 tüdőbajban, 6 gyomorbajban, 3 luetikus és 6 külső bántalomban
szenvedett. Múlt év szeptember 8-án ünnepeltük meg tanczestélylyel egybekötve
Szabó András veterán szaktárs 50 éves jubileumát, mely alkalommal a szaktársak
közadakozásból egy ezüst órával, óralánczczal és 33 korona készpénzzel lep-
ték meg a jubilánst. Az üzleti pénztárnokokat és bizalmi férfiakat választ-
mányi határozat szerint - a nyomdaszemélyzetek ajánlatára a választmány
nevezi ki s részt vesznek az üléseken, de szavazati joggal nem bírnak. Ön-
képző kórunk könyvtárában van jelenleg 400 magyar és 100 kötet német mű.
Ezekből költemény 32 kötet, regény és elbeszélés 245 kötet, humoros mű
18 kötet, életrajz 20 kötet, tudományos mű 25 kötet, történelmi 10 kötet, szak-
irodalmi 20 kötet A dalárda most van űjolag szervezés alatt. Az átutazó szak-
társak részére az «Iparos ifjak önképzőköre» helyiségeiben van szállóról gon-
doskodva, mely 10 ágygyal van ellátva es ugy a közegészségügy, mint a
tisztaság követelményeinek megfelel.

Brassó.
A lefolyt 1894. évben az egyleti élet sokkal élénkebb és mozgalmasabb

volt az előző évinél, az érdeklődés oly nagy mérvet öltött, milyen azelőtt még
soha sem tapasztaltatott. Ez örvendetes jelenség oka pedig leginkább abban
rejlik, hogy az egyleti helyiség alkalmas helyen van ; szépen és kényelmesen
berendezve, minden követelménynek megfelel és vigalmakra és társas össze-
jövetelekre igen alkalmas. Ennek következtében az egyleti összejöveteleken —
nemzetiségi különbség nélkül — mindig szép számmal jelentek meg a szak-
társak. Daczára ennek az egylet tagjai nem a legjobb kollegiális viszonyban
élnek; mivel a szaktársak között a nemzetiségi gyűlölet vert gyökeret s ennek
következtében bizonyos feszült viszony észlelhető a társadalmi érintkezésben.
Egyes nyomdák személyzete az egyleti helyiséget csak gyűlések alkalmával
látogatja. Kívánatos volna azonban, hogy vasár- és ünnepnapokon is elláto-
gatnának, mert a gyakori összejövetelek által a feszült viszony meglazulna. Az
egylet vezetősége feladatául tűzte ki a különböző nemzetiségű szaktársak között
az egyetértést létrehozni, mi sajnálatunkra, csak részben sikerült, mert úgy a
magyar, mint a román szaktársak, minden egyleti összejövetel alkalmával külön-
válnak, vagy legtöbbször meg sem jelennek; miért is csak a német szaktársak
— dicséretükre legyen mondva — istápolják, élesztik az egyleti szellemet,
élénkítik az egylet helyiségét. A brassói kerületben 21 nyomda van, melyek
61 egyleti tagot alkalmaznak; azonkívül Brassó városában 6 nem egyleti
tag is dolgozik. Hogy a kerület többi nyomdáiban hány nem egyleti tag mű-
ködik, arról ezideig tudomásunk nincsen. A lefolyt évben a székhelyen 2 köz-
gyűlés és 9 választmányi ülés tartatott. Az egylet összbevétele 1Ö94. évben
1878 frt 45 kr., az összkiadás pedig 1693 frt 86 kr. volt. Az önképző-osztály
könyvtára 425 (486 frt 22 kr. értéket képviselő) kötetből áll, melyek közül
60 kötet magyar (66 frt értékű), 315 kötet német (374 frt 22 kr. értékű), s
50 kötet román (46 frt értékű) szépirodalmi, ezek közül 109 tudományos
tartalmú mű. Azonkívül 1 franczia, 3 angol, 16 görög mű és több szaklap van
a könyvtár birtokában. 50 könyvtári óra tartatott, melyen olvasásra 24 magyar,
79 német és 5 román mű adatott ki. A múlt évben ünnepies mulatságok nem
tartattak, e helyett minden vasárnap délelőtt kedélyes összejövetelek, mely
alkalommal a könyvtár 11—12 óráig állott a tagok rendelkezésére. Továbbá
minden hónapban, az egyleti vezetőség felhívására, egy összejövetel tartatik,
melyen mindig élénk eszmecsere folyik különböző szak- és szépművészeti ügyek
felett. A székhely és kerület bizalmi férfiúinak érintkezéso szorosan az egyleti
viszonyokra szorítkozik. Az átutazókról az önképző-osztály atyailag gondos-
kodik és pedig úgy, hogy egy szépen és jól berendezett vendéglőben 4 tiszta és
kényelmes ágyat bocsát rendelkezésükre, azonkívül ízletes étellel láttatja el az
úton kimerült szaktársakat. A bérviszonyok a legkedvezőbbeknek mondhatók,
mert 1891. év óta, mikor a brassói szaktársak a vidéki árszabályt kidolgozták
és kivívták, a kerület minden nyomdájában 10 frt minimum \e±z fizetve 9 órai
munkaidő mellett. ' A kerület székhelyén, a nyomdász-egyleten kivül, mely
1846. év május 1-én alapíttatott, más nyomdászok által fentartott egylet vagy
egyesület nem létezik. Az egészségi állapotok kedvezők. A leggyakrabban elő-
forduló megbetegedések meghűléstől származtak.

Nagy-Szeben.
(A brassói kerület fiókja.)

A nagyszebeni könyvnyomdászok és betűöntők egylete, mely 1892. év
július havában 12 taggal alakult, a brassói kerület fiókját képezi. Egészben
5 nyomdát 15—21 taggal számlál. Ezeken kivül még 23 nyomdász a «Nagy-
szebeni segélyző-egylet» tagja, 29-en pedig az említett egyletek egyikéhez sem
tartoznak. A fiókegylet 1 közgyűlés, 2 rendkívüli közgyűlés és 6 választmányi

ülésben az egyletet érdeklő, hozzá alapszabályszerűleg intézett ügyeket a kellő
tapintattal intézte el. Az, anya-egylet bevételei és kiadásai a brassói kerület
zárszámadásában vannak feltüntetve. Az önképző-köri pénztár állománya 1894.
év deczember 29-én 28 frt 75 krt tett ki. Könyvtára 71 német tartalmú könyv-
vel rendelkezik. Sajnálattal kell itt megemlíteni, hogy a kör pénztárosa műkö-
désének rövid ideje alatt 104 frt 77 krt sikkasztott, e körű'meny a fiókegylet
választmányát kényes helyzetbe juttatta; de erélyes fellépése folytán sikerült ai
egyletet minden anyagi kártól mentesíteni. Említésre méltó a nyomdászok által
1883-ban alakított «Typographia» dalkör is, mely az egylettől független és saját
pénztárral rendelkezik. A dalkör múlt évben 4 hangversenyt rendezett. Az ön-
képző-kör helyiségében a szokásos összejöveteleken kivül melyek különben
is gyéren látogattatnak — az átutazó szaktársak javára múlt év deczember
1-én egy kedélyes estély rendeztetett, mely azonban deficzittel vógződöit. Rövid
időre rá egy zártkörű tánczestély jövedelméből sikerült az előző mulatság
deficzitjét részben fedezni. A fiók választmánya úgy a központtal mint a brassói
kerülettel élénk levelezésben áll. Az önképző-kör saját költségén tartja fenn az
egyleti helyiséget 6s egy jobb vendéglőben 2 tiszta ágyat az átutazó szak-
társak részére. Az itteni nyomdászok réme a gyakrabban keletkező tuberculosis,
melynek a múlt évben is 2 szaktárs esett áldozatul,

A pozsonyi könyvnyomdászok és betűöntők egylete.
Ezen egylet 69 nyomdával biró 38 várost foglal magában, melyekben

168 egyleti és 10—15 nem egyleti tag működik. Az egylet székhelyén 5 gyors-
sajtóval felszerelt és ugyanennyi taposó-géppel ellátott nyomda van. Ezekben
64 egyleti és 5 nem egyleti tag van alkalmazásban. A székhely nyomdáiban
készülő munkák rendesen megfelelnek a kívánalmaknak. Az egyleti életre vonat-
kozólag — mely az utóbbi időben örvendetes lendületet nyert kiemelendő,
hogy a lefolyt évben a székhelyen 13 választmányi ülés és 4 egyleti köz-
gyűlés tartatott, melyek mindegyike igen látogatott volt. Említésre méltó az új
árszabály és a 9 órai munkaidő behozatala is, mely Pozsonynak majdnem
minden nyomdájában érvényben van. Ezen győzelem első sorban a szaktársak
bátor és rendületlen összetartásának, valamint az árszabály-bizottság tapintatos,
buzgó tevékenységének köszönhető. «Egyesült erővel!» Ezen jelszót vallják a
szaktársak irányelvül, és ebben rejlik a biztos siker. Az egylet 1894. évi mér-
lege a következő : Bevétel 5478 frt 65 kr., kiadás 4711 frt 58 kr., tehát a
többlet 767 frt 7 krt tesz ki. Az egylet vagyona ezzel 19,604 frt 24 kr. Ezen-
kívül rendelkeznek a pozsonyi nyomdászok egy alapítványnyal, mely iWigand-
Schreibeivalapítvány» czímet visel, s melynek tőkéje 3311 frt 79 kr. E jótékony
alapítvány kamatai a Pozsonyban megbetegedett vagy munkanélkülivé lett
szaktársak segélyezésére fordíttatnak. Czélszerű intézménynek nevezhető a «Jóté-
konysági pénztár», mely 1 kr. heti tagilleték befizetése által ma már 39 frt
22 krnyi tőkével rendelkezik és többször tett már a jótékonyságnak hasznos
szolgálatot. Az árszabály-alap 1894. óv végén 76 Irt 29. krt tett ki; ez évben
Pozsonyban összesen 166 frt 46 krt gyűjtöttek. A könyvtári állomány : 1700 kötet,
ezek között 400 tudományos tartalmú is található. Olvasás czéljaból 1894-ben
körülbelül 500 kötet adatott ki. Pozsony és a kerületéhez tartozó városokban
munkálkodó szaktársak közt már többször kisóreltetett meg a szaktársi köte-
lékek szorosabbá fűzése, de mindannyiszor hajótörést szenvedett a szaktársak
indolencziáján; így az a vágy, hogy az egyleti és társadalmi élet a szak-
társak között élénküljön, sajnos, csak jámbor óhajtás maradt. A pozsonyi szak-
társak egy szép múlttal biró dalegyletet is tartanak fenn, mely «Typographen-
bund» czímet visel. E dalegylet a nyomdászok összejöveteleinél és kirándulásainál
hathatósan mozdítja elő a kollegialitást. Sopronban a -Typographia: társaskör
most van alakulóban. A pozsonyi szaktársak a gyakori mulatságokon kivül
még két nagyobb szabású társas-összejövetelt és a bécsi államnyomda szedő-
személyzete tiszteletére egy kirándulással egybekötött kedélyes estélyt is rendez-
tek. A betegségek szomorú fejezeténél a légzőszervi és a mellbetegségeket
említjük, mint a leggyakoriabbakat. Az átutazó szaktársakról a legjobban van
gondoskodva, e czélra a «Fekete oroszlán»-hoz czímzett vendégfogadóban egy
kifogástalan tisztaságú szállás áll rendelkezésre, mely az egyletnek évente körül-
belül 35—40 forintjába kerül.

Nagyszebeni könyvnyomdászok egyleíe.
Ezen egylet egészen önálló és semmiféle kölcsönösségijén nem áll a

Magyarországi Könyvnyomdászok és Betűöntők Egyletével. Tagjainak száma 23,
kik a következő nagyszebeni könyvnyomdákban működnek: Krafft V. 7, Reissen-
berger A. 6, Drotleff J. 5, Román püspöki könyvnyomda 4, Institut tipografic 1 tag.
Az egylet a múlt, azaz 1894. évben, 2 gyűlést tartott az egyletet érdeklő
ügyekben. Bevétele 458 frt 15 kr., kiadása 542 frt 40 kr. volt.

Berichte der Bezirks-Ausschüsse.
Zentrale.

Budapest bildet die Zentrale des «Vereins der Buchdrucker und Schrift-
giesser Ungarns». Der Verein besteht aus einor Fortbildungssektion, je einor
Unterstützungskasse für Arbeitslose und Durchreisende, für Witwen und Waisen,
für Invalide und Kranke. Der Zentralausschuss hielt seine Sitzungen immer am
ersten Sonntag jedes Monats, ausser diesen fanden im abgelaufenen Jahre
1 ordentliche und 2 ausserordentliche Generalversammlungen statt. Anlässlich
der ordentlichen Generalversammlung wurde der Beschluss gefassl, die Ein-
schreibegebühr für die Dauer von zwei Monaton auf 1 fl, herabzusetzen. In
Folge Einschreitens der Behörde war die erste ausserordentliche General-
versammlung gezwungen, die Herausgabe unseres Fächblattes «Typographia»

bis auf Weiteres zu sistiren; die Herausgabe desselben übernahm ein aus
Buchdruckern und Schriftgiessern bestehendes Komité. In Folge dessen wurden
die wöchentlichen Vereinsbeiträge in der Hauptstadt von 70 kr, auf 65 kr. und
in der Provinz von 60 kr. auf 55 kr. herabgesetzt. Aufgabe der zweiten ausser-
ordentlichen Generalversammlung war es, die modifizirten Statuten zu dis-
kutiren, deren endgiltige Erledigung Sache des hier zur Oster'zeit tagenden Buch-
drucker-Kongresses ist, wonach dieselben dem Ministerium des Innern unterbreitet
werden. Die im Vorjahre ins Leben gerufene Kommission für Rechtssprechung
und Beschwerdefälle fasste trotz der kurzen Dauer ihres Bestandes in zahl-
reichen Fällen Beschlüsse. Erwähnenswerth ist die Feier des 25jährigen Be-
standes unseres Fachblattes «Typographia», welche als sehr gelungen bezeichnet
werden kann. Eine allgemeine Buckdruckerversammlung wurde behufs Kon-
stituirung eines Blattkorriites einberufen, welches Komité aussei- der Herausgabe



der «Typographia», auch die Tarifangelegenheiten zu besorgen hat. Dasselbe
hielt nach Bedarf Sitzungen, ausser denselben rief es vierteljährliche Ver-
sammlungen ein, anläsßlich welcher über Einnahmen, Ausgaben und über
mehrere Tarifangelegenheiten Bericht erstattet wurde. Das Blattkomité steht
mit allen Arbeitervereinen in Fühlung, veranstaltet Sammlungen und unter-
stützt nach Kräften gemassregelte Arbeiter und hatte im verflossenen Jahre
schöno Erfolge für seine humane Wirksamkeit aufzuweisen. Nochmals sei hier
bemerkt, dass das Blattkomité unabhängig vom Verein wirkt. Erwähnenswerth
sind die im Vorjahre zum Ausbrach gekommenen partiellen Strikes in jenen
Druckereien, welche die zwei Kardinalpunkte des 1890er Tarifs : die Ostündige
Arbeitszgit und das Minimum von 12 fl. nicht einhalten wollten. In den meisten
Fällen war der Kampf der Kollegen von Erfolg.

Ein wichtiger Faktor des Muttervereins, die Fortbildungssektion, deren
Sitzungen am zweiten Sonntage jedes Monats hätten stattfinden sollen, war im
vergangenen Jahre fast zur Unthätigkeit verurtheilt und übernahm viele seiner
Agenden das Blattkomité. Unser Verein steht eben — wie bekannt — noch
immer unter behördlicher Aufsicht und kann daher die materiellen Interessen seiner
Mitglieder nicht schützen, trotzdem ihm dies laut den zu Recht bestehenden
Statuten zukommt. Einem Beschlüsse der Fortbildungssektion zufolge wurden
für die lernbegierigen Mitglieder Abendkurse zur Aneignung der Stenographie,
Buchhaltung, französischen und englischen Sprache eröffnet, doch waren diese
so viel Geld erheischenden Kurse nicht vom erwünschten Erfolg gekrönt, da
der Lehrkurs für englische Sprache wegen Mangels an Besuch schon nach einer
Woche eingestellt werden musste, während die Stenographie- und Buchhaltungs-
stunden auch nur sehr spärlich besucht wurden. Der grössten Frequenz
erfreute sich noch der Kurs für französische Sprache. Die Fortbildungssektion
veranstaltete im abgelaufenen Jahre auch vier Vorlesungen, für welche die Mit-
glieder grosses Interesse an den Tag legten. Die Bibliothek der Zentrale
zählt nahezu 5000 Bände, von diesen sind 2400 ungarische Werke theils wissen-
schaftlichen, theils schöngeistigen Inhalts, 170Ö deutsche Werke, ebenfalls
wissenschaftlichen und schöngeistigen Inhalts; 260 Werke theils in ungarischer,
theils in deutscher Spreche gehören der Fachliteratur an. Auch enthält die
Bibliothek einige alte und bibliographischen Werth besitzende Werke. Im verflos-
senen Jahre wurden von den Mitgliedern 7587 Bände benützt. Die Fortbildungs-
sektion subventionirt ferner die zwei Gesangvereine «Ébredés» und «Typographia»,
Die Mitglieder des ersteren rekrutiren sich zumeist aus den Kollegenkreisen
Pcsts, während die Ofner Kollegen sich um die Fahne der «Typographia» scharen.

Die Zahl der Buchdruckereien in Budapest ist 97, die der Vereins-
mitglieder 2028.

Die Zentrale steht mit den Bezirken in reger Korrespondenz und rechnet
mit ihnen in Intervallen von je fünf Wochen ab.

Voreinsherborgen sind in der Provinz nur vereinzelt anzutreffen und
es laufen über diese mit wenigen Ausnahmen genug Klagen ein; ja selbst
die hauptstädtische lässt noch viel zu wünschen übrig. Hoffentlich werden die

1 hiezu berufenen Organe diesem Uebel ehemöglichst abhelfen.
Das gesellige Leben ist unter den Budapester Kollegen gut entwickelt,

was die folgenden Kollegenvereinigungen zur Genüge beweisen.
Der Gesangverein «Ébredés», welcher vom Verein subventionirt wird,

hielt in jedem Monat eine Ausschuss-Sitzung und im Feber seine ordentliche
Generalversammlung, in welch letztorer der Bcschluss gefasst wurde, jedes
Monat einen gemüthlichen Abend zu Gunsten des Tariffonds zu arrangiren, doch
wurde dieser Beschluss nicht ganz verwirklicht, indem Mangels an Theilnahme
nur vier gemüthliche Abende gehalten werden konnten. Der «Ébredés» wirkte
auf Einladung einzelner Klubs an ihren Unterhaltungen mit, ebenso nahm er theil
an dem von dem Fachblatt «Typographia» arrangirten Jubiläum und an der am
Allerseolentage jedes Jahres stattfindenden Trauerfeier bei den Gräbern der
zwei unermüdlich thätig gewesenen Präsidenten unseres Vereins : Viktor Hor-
nyánszky und Géza Sauervvein. Derselbe wirkte auch an dem zu Pfingsten
stattgefundenen' Landes-Sängerfest in Fiume mit und brachie von dort den
achten Preis, ein Ehrendiplom, heim. Seine Gesangstunden finden wöchentlich
zweimal im Vereinslokal statt. '

Der Gesangverein «Typographia» steht unter Leitung der Ofner Kollegen
und wird vom Verein — wenn auch nicht in dem Masse, wie obgenannter
Gosangverein — subventionirt. Bei der am 1. Mai stattgehabten Feier anlässlich
des Blattjubiläums nahm derselbe im Vereine mit dem «Ébredés» wirksam theil,
arrangirte auch in Ofen des Oefteren gemüthliche Zusammenkünfte, sowie grössere
und kleinere Ausflüge unter Mitwirkung seines Dilettanten-Orchesters, welches
mit Ausnahme einiger Buchdrucker aus Beamten besteht.

Der «Klub der Budapester Zeitungssetzer» hielt eine ordentliche General-
versammlung und monatlich eine Ausschuss-Sitzung. Die Generalversammlung
beschloss für kurze Zeit die Aufhebung der Entrichtung einer Einschreibegebühr,
um so jedem Zeitungs-, Inseraten- oder Romanbeilage-Setzer Gelegenheit zu
bieten, dem Klub beizutreten. Die von Seite dieses Klubs arrangirten Unter-
haltungen haben immer Erfolg aufzuweisen.

Der «Klub der Budapester Maschinenmeister und Drucker» hielt im ab-
gelaufenen Jahre eine ordentliche Generalversammlung und eine Ausschuss-
Sitzung in jedem Monat. Die Generalversammlung beschloss die Aufhebung der
Einschreibegebühr auf sechs Wochen. Der Klub hat ferner eine sehr gut gelun-
gene Unterhaltung zu verzeichnen.

Der «Klub der Budapester Schriftgiesser» hielt eine ordentliche General-
versammlung und mehrere Ausschuss-Sitzungen zur Erledigung seiner An-
gelegenheiten.

Der iWohlthätigkeitsklub der Budapester Buchdrucker und Schriftgiesser»,
diese humane Institution, zählt mit Ausnahme Einzelner fast alle Buchdrucker
zu seinen Mitgliedern. Derselbe hielt eine ordentliche Generalversammlung und
monatlieh eine Ausschuss-Sitzung, bei welch jeder grössere odor kleinere Unter
Stützungen solchen Mitgliedern votirt wurden, welche durch längere Krankheit
oder Arbeitslosigkeit ins Elend geriothen. Am 4. März v. J. fand sein sich
alljährlich wiederholender und auch beim grossen Publikum beliebter «Bauern-
balb statt, welcher eine schöne Einnahme zu Gunsten der Bekleidung von Buch-

clruokcrwaiscn aufwies. Zur Weihnachtszeit über wurde dus obligate CJhrisl-
baumfest gefeiert,

Der «Graphische Klub der Buchdrucker•> hielt ausser seiner jährlich statt-
findenden ordentlichen Generalversammlung in jedem Monat eine Sitzung ver-
bunden mit Faclivorträgen. Die vom Klub herausgegebene «Graphikai Szeitilo»
veröffentlicht ausser amtlichen Berichten^ nur fachliche Artikel; auch erscheint
im Verlage des Klubs «M. Nyomdászok Évkönyvei) welches bereits zehn Jahr-
gänge zählt. Der Klub arrangirte vom 22. bis 28. April v J. eine Ausstellung
von Fachblättern, auf welcher fast jedes Fachblatt der Welt in je 1 Exemplar
ausgestellt war; ausserdem stellte er in seinen Monatssitzungen den internatio-
nalen Drucksorten-Musteraustausch zur allgemeinen Besichtigung aus. Ferner
eröffnete der Klub für seine Mitglieder einen Kurs zur praktischen Erlernung des
Notensatzes, welcher einen ausgezeichneten Erfolg aufwies. Die Erinnerung an
die Proklamirung der ungarischen Pressfreiheit feiert der Klub in einer im März
jedes Jahres stattfindenden Festsitzung. Derselbe vergiesst auch inmitten seiner
ernsten Arbeit der geselligen Zerstreuung nicht und arrangirt aussei' kleineren
Zusammenkünften jedes Jahr noch zwei grössere Unterhaltungen.

Die «Kreditgenossenschaft der Budapestcr Buchdrucker und Schriftgiesser»
hielt in jedem Monat ein bis zwei Sitzungen, in deren Verlauf angesuchte Dar-
lehen bewilligt und laufende Angelegenheiten berathen wurden. Ihre Aktien
tragen 5 Perzent.

Die «Gutenberg-Druckerei» erstarkt und prosperirt, trotzdem sie in den
drei Jahren ihres Bestandes mit manchem Ungemach zu kämpfen hatte; die
Direktion verspricht, dem Jahresausweis zufolge, den Aktionären Dividende.

Der «Athenaeum»-Gesangverein zählt seine Mitglieder in den Reihen des
Personals der Athenaeum-Druckerei und setzte es sich zum Ziel, unter den
Kollegen die Einigkeit zu pflegen. Seine zu diesem Zwecke arrangirten Unter-
haltungen und Ausflüge können ajs sehr gelungen bezeichnet werden.

Ferner errichtete das Personal der Rigler'schen Druckerei einen Gosang-
verein, in welchen es auch die Hilfsarbeiterinen mit einbezog. Soino Unter-
haltungen können ebenfalls gelungen genannt werden.

Esztergom (Gran). Die Fortbildungssektion hielt seit ihrer Errichtung in
jedem Monat eine ordentliche Sitzung und waren die Mitglieder einige Male in
voller Zahl vertreten. Die Bibliothek nimmt stetig an Inhalt zu.

Fiume. Hier befinden sich 4 Buchdruckereien ; das allgemeine Minimum
ist 10 fi. Die Einrichtungen der Druckereien sind ungenügend bis auf eine,
welche don Ansprüchen des Fortschritts nachkommt und deren Accidenz-
arbeiten des Oefteren in der Leipziger Fachausstellung (internationaler Druck-
sorten-Musteraustausch) prämürt wurden. Buchdruckervereinigungen, Versamm-
lungen, kollegiales Leben etc. sind hier eine unbekannte Sache. Der Gesund-
heitszustand ist in Folge des gesunden Klimas selbst unter den Buchdruckern
ein ausgezeichneter.

Arad.
Im Bezirk befinden sich 10 Druckereien, in welchen 40 Vereinsmitglioder

und 10 Nichtvereinsmitglicdor wirken. Die Lohnvcrhältnissc können eben nicht
günstige genannt werden, da wie überall, so auch hier, man Viele unter dem
Minimum entlohnt. Die Einrichtungen der Druckereien, sowie die aus denselben
hervorgehenden Arbeiten entsprechen in den meisten Fällen den Anforderungen.
Im Sitze des Bezirks fanden im verflossenen Jahre 2 ordentliche und eine
ausserordentliche Generalversammlung, ausserdem 9 Ausschuss-Sitzungen statt.
Die Einnahmen und Ausgaben des Vereins stellten sich im abgelaufenen Jahre
wie folgt: die Einnahmen des Muttervereins betrugen 801 11. 68 kr., die Aus-
gaben 1863 II. 35 kr. ; die Fortbildungssektion wies auf an Einnahmen 132 II.
66 kr., an Ausgaben 136 (1. 88 kr. Der Stand der Bibliothek betrug 490 Bände,
davon 435 in ungarischer und 55 in deutscher Sprache; wissenschaftlichen
Inhaltes waren 17 ungarische und 7 deutsche Bücher. Ausgeliehen wurden im
verflossenen Jahre 749 Bände theils in ungarischer, theils in deutscher Sprache.
Behufs Entwicklung des Gefühls kollegialer Zusammengehörigkeit arrangirten
die Kollegen einen grösser angelegten Ball und zwei gesellige Zusammenkünfte.
Den durchreisenden Kollegen steht eine für 8—10 Durchreisende eingerichtete
Freiherberge zur Verfügung, deren Kosten den Verein belasten. Die Einrichtung
der Herberge, obwohl jeden Luxus entbehrend, ist einfach und von tadelloser
Reinlichkeit. Die im Bezirk am häufigsten vorkommenden Krankheiten sind
Brustlcidon und Lues. Ausser obgenanntem Bezirksverein und der Kortbildungs-
sektion befindet sich im Bezirk kein anderer Buchdruckcrvcrein.

Debreczen (Debreczin).
Der Bezirk zählt 31 Druckereien, in welchen 72 Vcreinsmitglieder wirken.

Ausserdem stehen in den Druckereien der nachbenannten Städte 10 Nicht-
vereinsmitglieder in Kondition, und zwar: in Szatmár, Máramaros-Sziget, Nagy-
Bánya, Nagy Károly, Hajdu-Szoboszló und Hajdu-Böszörmény. Die Tarifverhält-
nisse können in den meisten Druckereien als günstige bezeichnet werden. Im
Jahre 1894 wurden im Bezirkssitze 2 ordentliche, 1 ausserordentliche General-
versammlung und 8 Ausschuss-Sitzungen gehalten, in welchen augser der Neu-
wahl der Funktionäre, auch mehrere wichtigere Angelegenheiten verhandelt
wurden. Unter Anderem ist jener Beschluss erwähnenswerth, laut welchem der
Verein «als Korporation nicht (Einzelne jedoch ja) der sozialdemokratischen
Partei beitrete». Die Einnahmen und Ausgaben der Bezirkskasse waren im ver-
flossenen Jahre folgende: Einnahmen 1664 fl. 24 kr., Ausgaben 1164 II. 81 kr.,
Rest 499 fl. 43 kr. Die Einnahmen der Fortbildungssektion waren, 327 II. 14 kr.,
Ausgaben 266 fl. 53 kr., Rest 60 fl. 61 kr. Der gegenwärtige Vermögensstand
der Fortbildungssektion beträgt 1058 fl. 33 kr. Die Fortbildungssektion hat
keine besonderen Beamten und werden ihre Agencjen vom Ausschuss versehen.
Sie verfügt über eine Bibliothek von 510, Bänden, darunter 477 Bände unga-
rischen, 17 deutschen und 16 Bände lateinischen Inhalts. Im verflossenen Jahre
wurden zum Lesen 800 ungarische und 15 deutsche Werke der Bibliothek ent-
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lehnt. Im Bezirkssitzc cxistirt auch eine Wohlthätigkeitskasse, welche verschie-
denen Wohlthätigkeitszwecken dient. Diese Kasse wird jedoch nur von den
tüchtigen Arbeitern einer Druckerei aufrechterhalten. Der Bezirkssitz entbehrt in
Folge Theilnahmslosigkeit der auswärtigen Kollegen jedweder anderen Berührung
und beschränkt sich blos auf das Vereinsleben. Die im verflossenen Jahre von
einem Theil der Kollegen arrangirte Unterhaltung brachte eine schöne Einnahme,
welche zum Theil dem Kossuth-Monument-Fond, zum Theil der Vereinsbibliothek
zugeführt wurde. Einen Gesangverein oder andere Kollegenvereinigungen besitzt
der Bezirk gegenwärtig nicht. Die Fortbildungssektion unterhält eine Herberge,
in welcher den Durchreisenden 6 in möglichst bestem Zustande befindliche
lietten zur Verfügung stehen. Die Sanitätsverhältnisse können als befriedigende
bezeichnet werden, indem nur 2 Todesfälle (davon ein Nichtvereinsmitglied)
vorkamen, beide jedoch beim Militär. Die meisten wahrgenommenen Krank-
heiten waren Lungen- und Magenleiden. Die Erkrankungen betrugen beiläufig
15 Perzent.

Kassa (Kaschau).
Im Bezirk befinden sich insgesammt 31 Druckereien mit 110 Vereins-

mitgliedern. Nichtvereinsmitglieder arbeiten in jeder dieser Druckereien, und
zwar in folgenden Städten: in Kassa 3, S.-A.-Ujhely 8 -10, Ungvár 4—6;
äie Zahl der in Munkács, Szerencs, Szikszó, Szepesváralja, Rozsnyó, Rima-
szombat, Nagy-Rőcze, Alsó-Kubin, Bártfa und in anderen Druckorten arbeitenden
Nichtvereinsmitglieder kennen wir nicht. Die Lohnverhältnisse betreffend erwähnen
ivir, dass das Minimum in wenigen Städten gezahlt wird, doch kann der Durch-
ichnitt mit 8—10 fl. angenommen werden. Die Einnahmen der Bezirkskasse
jetrugen im Jahre 1894 2548 fl. 94 kr., die Ausgaben 1671 fl. 5 kr. Im Bezirks-
äitz fanden 1 ordentliche und 2 ausserordentliche Generalversammlungen, sowie
nehrere Sitzungen der Fortbildungssektion statt. Das Vereinsleben ist ein leb-
laftes zu nennen und fanden besonders in letzterer Zeit häufig Zusammenkünfte
m Vereinslokal statt. Die Bezirkszentrale Kassa pflegt mit den im Bezirk
jefindlichen Vertrauensmännern die besten Beziehungen. Die das Eigenthum der
Tortbildungssektion bildende Bibliothek besteht aus 552 ungarischen, 505 deutschen
3änden und 24 Gedenkschriften ; darunter mehrere fachliche, doch wenig Werke
wissenschaftlichen Inhalts. Im Jahre 1894 wurden 1196 Bände ausgeliehen. Im
iitze des Bezirks wurden 1 Majális und 1 Winzerfest zu Gunsten der Kasse
ler Fortbildungssektion arrangirt. Der Verein erhält in Kassa eine Herberge,
las kollegiale Personal der Steinfeld'schen Druckerei in Sárospatak ebenfalls
iine, in welch letzterer die Durchreisenden aussei- einem fixirten Viatikum noch
•chmackhaft zubereitetes Essen erhalten; ausserdem besteht eine Herberge
n Ungvár und, wie wir vom Hörensagen wissen, sollen sich in den übrigen
itädten des Bezirks auch Herbergen befinden, doch haben wir von diesen keine
>ffizielle Kenntniss. Der Bezirk besitzt keinen anderen von Buchdruckern ins
,eben gerufenen Verein. Sanitäre Vorhältnisse: Als am häufigsten auftretend
irwähnen wir Brustleiden, Gicht und kleinere Erkrankungen.

Pécs (Fünfkirchen).
Der Bezirk hat durchschnittlich 66 in 23 Druckereien beschäftigte Ver-

linsmitglieder; ausser diesen sind ungefähr noch 25 Nichtvereinsmitglieder im
kzirksrayon thätig. Im Jahre 1894 wurden 3 Generalversammlungen, 1 Fest-
Versammlung und 5 Ausschuss-Sitzungen gehalten. Die Einnahmen der Vereins-
iasse betrugen 1548 fl. 1 kr., die Ausgaben 1230 fl. 86 kr., daher ein Ueber-
ichuss von 317 fl. 15 kr., welches Ergebniss ein sehr schönes genannt werden
;ann umso mehr, als sich im Pécser Bezirksrayon zwei Grenz-Zahlstellen
>efinden, welche im Jahre 1894 nahezu 600 fl. an Viatikum auszahlten. Zur
Weihnachtszeit 1894 feierte unser Bezirk die 25. Jahreswende der Gründung
les Pécser Buchdruckervereins mit einer Festversammlung und einer gesel-
igen Zusammenkunft. Die Bezirkszentrale Pécs pflegt mit den im Bezirk
>efindlichen Vertrauensmännern geordnete und freundschaftliche Beziehungen.
)ie Bibliothek der Fortbildungssek.tion der Bezirkszentrale besteht aus 490
Jänden, darunter sind 320 in ungarischer, 169 in deutscherund 1 Band in latei-
lischer Sprache; von diesen sind 124 Bände wissenschaftlichen Inhalts. Im Jahre
.894 wurde die Bibliothek in 37$ Fällen in Anspruch genommen. Die Kollegen
n Nagy-Kanizsa erhalten eine von der Bezirkszentrale getrennt stehende Fort-
«ldungssektion. Sowohl in Pécs, wie auch in Nagy-Kanizsa ist für durch-
eisende Kollegen an Herberge gesorgt, welch beide sich in gutem Zustande
>efinden und ist die Zahl der Inanspruohnehmenden nicht beschränkt. Zu be-
nerken ist jedoch, dass in Pécs die Kosten der Herberge, sowie die des Nacht-
nahls, respektive Mittagmahls (am Aufenthaltstage) für die durchreisenden Kol-
egfen die Fortbildungssektion trägt. Die sanitären Verhältnisse im Bezirk
tonnen eben nicht ungünstige genannt werden; die'häufigsten Erkrankungen
varen von kurzer Dauer, ausgenommen derjenigen eines Vereinsmitgliedes in
Csáktornya, welches schon seit drei Jahren lungenleidend ist. Rheuma tritt am
läufigsten auf, was eine Folge der schlechten und ungesunden Druckerei-
okale ist.

Szeged (Szegedin).
Das Vereinsleben scheint hier noch nicht eingebürgert zu sein, denn um

lie ihnen besonders nahe liegenden wichtigen Vereinsangelegenheiten kümmern
rieh die Kollegen sehr wenig; sie vertrauen dieselben lieber der Vorsehung
reibst an und suchen in ihrer Gleichgiltigkeit und nur um Zeitvertreib zu er-
angen, eher alle anderen Lokale auf, als das Vereinslokal selbst. Im Bezirk
ixistiren 55 Druckereien, in welchen durschnittlich 115 Vereinsmitglieder und
Í0 Nichtvereinsmitglieder konditioniren. Letztere zum Eintritt in den Verein zu
jewegen, war unmöglich. Traurig, dass man die Leiter jener Druckereien rügen
nuss, welche Nichtvereinsmitglieder beschäftigen, denn anstatt dass sie zur Ver-
jesserung der Lage wirken würden, scheint ihr Trachten nur auf die Ver-
schlimmerung derselben gerichtet zu sein. Im Jahre 1894 wurden 7 Ausschuss-
Jitzungen gehalten, Generalversammlung hat nur eine, und zwar zu .Beginn des
fahres stattgefunden. Ferner fand eine ausserordentliche Genernlversammlung

im Interesse der Verbesserung der Lage statt; dieselbe vorlief jedoch resultatlos,
da das Personal einer Druckerei der Bewegung ganz fern blieb. In folgenden
Zahlen weisen wir den Stand der Vereinskasse im verflossenen Jahre nach :
Einnahmen 1431 11. 64 kr., Ausgaben 1568 fl. 48 kr.; die Ausgaben übersteigen
daher die Einnahmen um 136 fl. 84 kr. Der Grund dieses Defizits ist haupt-
sächlich darin zu suchen, dass Szeged, so ziemlich den Mittelpunkt des Landes
bildend, von den durchreisenden Kollegen am häufigsten besucht wird. Ucber
das Wirken und über die Bibliothek der Fortbildungssektion liegen uns keine
Daten vor, da wir solche in Folge Nachlässigkeit der Funktionäre nicht erhielten.
Im Jahre 1894 wurde eine mit Tombola verbundene Tanzunterhaltung arrangirt,
welche — da sie mit dem Tode Ludwig Kossuth's zusammenfiel — nicht eben
als gelungen bezeichnet werden kann, doch fanden die Auslagen ihre Deckung.
Die meisten vorkommenden Krankheiten sind Lugentuberkulose und Blutarmuth.
Bezüglich der Beherbergung durchreisender Kollegen für eine Nacht sorgt die
Fortbildungssektion, Die Herberge verfügt über 16 Betten, welche nichts zu
wünschen übrig lassen. Im Bezirk besteht ausser dem Verein keine andere von
Buchdruckern erhaltene Korporation.

Temesvár.
Unter allen Bezirken des Landesvereins nimmt der Temesváréi' Bezirk

vermöge seiner Ausdehnung einen hervorragenden Platz ein. Derselbe erstreckt
sich auf die Komitate Temes, Torontál, Krassó-Szörény und Bács-Bodrog und
zählt in 24 Druckorten mit 57 Druckereien insgesammt 155 Vereinsmitglieder.
Ausser den Letzteren üben noch 36 «Wilde» die Kunst Gutenberg's aus; hievon
sind 8 in Temesvár, 9 in Nagy-Becskerek, 4 in Karánsebes, 3 in Újvidék;
Nagy-Kikinda, Nagy-Szent-Miklós, Lippa, Detta, Csákóvá, Német-Palánka,
Zsombolya, Fehértemplom, Buziás, Lúgos, Perjámos, Stajerlak haben je ein
Nichtvereinsmitglied. — In 2 ausserordentlichen Generalversammlungen und
11 Ausschuss-Sitzungen des Muttervereins, sowie in 8 Sitzungen der Fort-
bildungssektion hat der Bezirk alle Aufgaben, welche statutarisch und geschäfts-
ordnungsmässig an ihn gestellt wurden, erledigt. In administrativer Beziehung
haben wir zu berichten, dass sich die Zahl der mit Einschreibegebühr einge-
tretenen Mitglieder im abgelaufenen Jahre auf 54 beziffert; freiwillig ausgetreten
ist 1 Mitglied, gestrichen wurden 4, gestorben sind 3 Mitglieder (1 in Nagy-
Szent-Miklós, 2 in Temesvár), sämmtliche waren Opfer der Proletarierkrankheit:
der Lungenschwindsucht.

Die Bilanz des Muttervereins gestaltete sich folgendermassen: Ein-
nahmon 3407 fl. 13 kr., Ausgaben 4142 fl. 38 kr., die Fortbildungssektion
weist eine Einnahme von 541 fl. 83 kr. auf; die Ausgaben betrugen 436 fl. 49 kr.,
verbleibt Kassestand mit Ende 1894 105 fl. 34 kr.

Im abgelaufenen Jahre sind im Temesvárer Bezirk zwei partielle Streiks
ausgebrochen, und zwar waren es das Personal der Steiner'schen Druckerei in
Temesvár, welches im Januar die Arbeit niederlegte und im Juni das Personal
der Pleitz'schen Druckerei in Nagy-Becskerek; beide Streiks sind insofern
unglückselig verlaufen, als sich in genannten Druckereien eine Anzahl von
«Schustern» eingenistet hat, die nun tarifmässig entlohnt werden, während
unsere Vereinsmitglieder das Feld räumen mussten. Als bedeutendes Moment
in unserem Vereinsleben können wir die Gründung der Fortbildungssection in
Versecz bezeichnen, woselbst auch eine Zahlstelle errichtet wurde und durch-
reisende Mitglieder beherbergt werden; ferner dass sich die Fortbildungs-
sectionen von Temesvár und Nagy-Becskerek an dem im Monat Januar in
Arad getagten Kongress der Sozialdemokraten durch je einen Delegirten ver-
treten Messen, sowie dass die Lugoser Kollegen durch einmüthiges Vorgehen die-
neunstündige Arbeitszeit und 10 fl. Minimum erzielten.

Die Temesvárer Fortbildungssektion besitzt gegenwärtig eine 860 Bände
enthaltende Bibliothek, welche einon Werth von 600 fl, repräsentirt; hievon sind
circa 150 Bücher in ungarischer Sprache, über 200 Bände wissenschaftlichen
Inhalts. Im abgelaufenen Jahre sind 495 Bände ausgeliehen worden und mehrere
Bücherspenden eingelaufen. Die von der Fortbildungssektion arrangirte Johannis-
Feier brachte der Kasse 113 fl, 53 kr. ein. Im Vereinslokal liegen insgesamrii? 25
verschiedene Zeitungen und Zeitschriften auf. Unsere Fortbildungssektion Hess
sich auch gelegentlich der 25jährigen Jubiläumsfeier der «Typogfaphia» in
Budapest vertreten; spendete für das Tótfalussy-Monument in Kolozsvár 5 II.
und hat, was zwar in erster Linie erwähnt zu werden verdiente, für die durch-
reisenden Kollegen insofern gesorgt, als denselben in der hiesigen Herberge
anständige Betten unentgeltlich zur Verfügung stehen und dieselben in den
Wintermonaten auch mit warmem Nachtmahl versorgt werden. — Zur Hebung
der Kollegialität unter den Mitgliedern trug nicht wenig der im Jahre 1890 in
Temesvár gegründete Gesangverein «Typographia» bei, welcher im abgelaufenen
Jahre fünf öffentliche Produktionen und zahlreiche gemüthliche kollegiale Zusam-
menkünfte veranstaltet hat. Schliesslich sei noch erwähnt, dass der Temesvárer
Ausschuss vom 1. Juli ab — nachdem er mit dem Inslebentreten der Bezirks-
Krankenkasse die angestellt gewesenen Vereinsärzte entlassen musste — die in
den einzelnen Vorstädten funktionirenden Bezirksärzte zur Kontrolé unserer
Vereinsmitglieder aufgenommen hat und denselben hiefür je nach der Anzahl
der in den resp. Vorstädten wohnenden Mitgliedern alljährlich ein Ehrenhonorar
ausgefolgt.

Mit Vorstehendem haben wir in kurzen Umrissen ein Bild von dem
Wirken unseres Bezirks gegeben und bemerken noch, dass der Temesvárer
Ausschuss das ganze Jahr über in regem Briefwechsel mit den Provinz-Ver-
trauensmännern stand, denselben stets mit Rath und That an die Hand ging.

Kolozsvár (Klausenburg).
Im Kolozsváréi- Bezirk gibt es 28 Druckereien, in welchen im ver-

flossenen Jahre 70 80 Kollegen konditionirten. Die Zahl der im Bezirke befind-
lichen Nichtvejeinsmitglieder belief sich auf 30, welche sieji folgendermassen
vertheilten : Kolozsvár 7, Szamos-Ujvár 3, Gyula-Fehérvár 4, Déva 2, Balázs-



falva 2, ßiszlricss 3, Muros-Vásárhcly 2, Nagy-Enycd 1, Törd ti I, Szász-Régen 2,
Szászváros 2, Naszód 1. Generalversammlungen wurden 4, Ausschuss-Sitzungen 8
gehalten. Die Fortbildungssektion hielt 3 Generalversammlungen und 4 Ausschuss-
Sitzungen. Dio Vereinskasse wies auf an Einnahmen 1711 11. 26 kr., nn Aus-
gaben 2597 II. 6 kr. Die Kasse der Fortbildungssektion hatte 245 fl. 72 kr.
Einnahmen und 284 II. 49 kr. Ausgaben. Im verflossenen Jahre waren 23 Per-
sonen krank, und zwar: 8 an Lungenleiden, Ő an Magenleiden, 3 an luetischen
und 6 an äusserliehen Krankheiten. Am 8. September v. J. feierten wir das
50jiUirigc Jubiläum unseres Veteranen-Kollegen Andreas Szabó, welches mit
einer Tanzunterhaltung verbunden war. Bei dieser Gelegenheit wurde der
Jubilar mit einer silbernen Taschenuhr sammt Kette und 33 Kronen in baarem
Gelde überrascht, welches Geschenk aus freiwilligen Spenden der Kollegen
beschafft wurde. Die Offizinskassiere und Vertrauensmänner werden — auf
Grund eines Ausschuss-Beschlusses — über Vorschlag des Offizinspersonals
vom Ausschuss ernannt; sie nehmen Theil an den Sitzungen, haben jedoch
kein Stimmrecht. Die Bibliothek der Fortbildungssektion enthaltet gegenwärtig
400 ungarische und 100 deutsche Werke. Unter diesen befinden sich : Gedichte
32 Bände, Romane und Erzählungen 245 Bände, humoristische Werke 18 Bände,
Biographien 20 Bände, wissenschaftliche Werke 25 Bände, Geschichte 10 Bände,
Fachliteratur 20 Bände. Der Gesangverein ist gegenwärtig einer Neuorganisirung
unterworfen. Den durchreisenden Kollegen stehen im «Fortbildungsklub der
Gewerbe-Jugend» 10 Betten zur Verfügung, welche für eine Nacht unentgeltlich
benutzt weiden können und sowohl den Sanitäts-, wie Reinlichkeits-Anfor-
derungen entsprechen.

Brassó (Kronstadt).
Im abgelaufenen Jahre 1894 gestaltete sich das Vereinsleben im Grossen

und Ganzen etwas lebhafter, als dies in den früheren Jahren der Fall war.
Der Grund zu dieser erfreulichen Thatsache liegt hauptsächlich darin, dass das
Vereinslokal an einem sehr geeigneten Platze sich befindet und auch an und
für sich nicht nur sehr hübsch eingerichtet, sondern auch allen Anforderungen
in Bezug auf Unterhaltungen und sonstigen Bedürfnissen vollkommen entspricht,
in Folge dessen auch die Vereinsversammlungen von den Kollegen, ohne Unter-
schied der Nationalität, ziemlich gut besucht werden. Ein Umstand muss hier
jedoch gerügt werden, welcher auf das Vereinsleben und das kollegiale Ver-
hältniss einen nicht erfreulichen Eindruck macht. Es ist dies eine gewisse Spal-
tung unter den Nationalitäten. Die Vereinsleitung benützt die günstige Gelegenheit,
auch an dieser Stelle den Wunsch dahin zu äussern, dass die Mitglieder einzelner
Druckereien das Vereinslokal nicht nur gelegentlich der Hauptversammlungen,
sondern auch an Sonn- und Feiertagen besuchen mögen, indem durch öfteres
Zusammenkommen die gespannten Verhältnisse schwinden würden. Wiewohl es
sich die Vereinsleitung zur Aufgabe gemacht hat, die Einigkeit unter den Mit-
gliedern der verschiedenen Nationalitäten zu pflegen, so muss doch mit Bedauern
konstatirt werden, dass sowohl die ungarischen, als auch die rumänischen
Kollegen bei zwanglosen Zusammenkünften nur vereinzelt und auch da sehr
selten erscheinen. Dem entgegen steht wieder die erfreuliche Thatsache, dass
die deutschen Kollegen nicht nur mit dem Vereinsgeist, sondern auch mit dem
Vereinslokal, eng verbunden sind. Der Brassóer Bezirk hat 21 Druckereien,
in welchen 61 Vereinsmitglieder konditioniren; ausser diesen sind in Brassó
noch 6 Nichtvereinsmitglieder beschäftigt. Wie viel Nichtvereinsmitglieder in den
anderen Druckereien des Bezirks beschäftigt sind, ist uns dermalen nicht bekannt.
Im verflossenen Jahre wurden im Bezirkssitze 2 Generalversammlungen und
9 Ausschuss-Sitzungen gehalten. Die Gesammt-Einnahmen des Vereins beliefen
sich im Jahre 1894 auf 1878 fl. 45 kr, die Ausgaben auf 1693 fl. 86 kr. Die
Bibliothek der Fortbildungssektiop besteht aus 425 Bänden, darunter 60 Bände
ungarisch, 315 Bände deutsch und 50 Bände rumänisch. Wissenschaftlichen
Inhalts sind 109 Werke. Ausser diesen befinden sich noch 1 französisches,
3 englische, 16 griechische Werke und mehrere Fachblätter im Besitze der
Bibliothok. Es wurden in 50 Bibliothekstunden 24 ungarische, 79 deutsche und
5 rumänische Werke entliehen. Festliche Unterhaltungen wurden im vorigen
Jahre keine gehalten, hingegen aber fanden jeden Sonntag Vormittag ungezwun-
gene Zusammenkünfte statt, bei welcher Gelegenheit auch die Bibliothek von
11 — 12 Uhr den Kollegen zur Verfügung stand. Ferner wurden über Einladung

' der Vereinsleitung in jedem Monat Diskussionsabende gehalten, in welchen
lebhafter Gedankenaustausch über Fach- und schöngeistige Angelegenheiten
stattfand. Für die durchreisenden Kollegen sorgt die Fortbildungssektion bestens,
indem sie in einem guteingerichteten Gasthause denselben 4 reine und bequeme
Betten zur Verfügung stellt, ausserdem aber die von der Reise ermüdeten Kol-
legen mit schmackhaftem Essen versehen lässt, 'Das Verhältniss der Bezirks-
zentrale, resp. dessen Ausschuss zu den Vertrauensmännern der übrigen Druck-
orte des Bezirks beschränkt sich blos auf Vereinsangelegenheiten. Die Tarif-
verhältnisse können als günstige bezeichnet werden, denn seit dem Jahre 1891,
allwo die Brassóer Kollegen den Tarif für die Provinz feststellten und auch
durchführten, gilt im Bezirksrayon als Minimum 10 fl. bei 9stündiger Arbeitszeit.
Ausser dem im Bezirkssitze befindlichen und seit Mai 1846 bestehenden Buch-
druckervereins existirt im Bezirk kein anderer von Buchdruckern erhaltener und
unterstützter Verein. Die Gesundheitsverhältnisse sind günstige; die meisten
Krankheiten sind Erkältungen zuzuschreiben.

Nagy-Szeben (Hirmannsladf).
(Filiale des Brassóer [Kronstädter] Bezirks.)

Die Filiale Nagy-Szeben des «Vereins der Buchdrucker und Schriftgiesser
Ungarns» konstituirte sich Mitte Juli des Jahres 1892 mit 12 Mitgliedern und
bildet einen Zweig des Brassóer Bezirks. Sie zählte abwechselnd in ihrem
Rayon 15 21 Mitglieder in 5 Druckereien; ausserdem gehörten dem «Hermann-
städter Unterstützungsvorein» noch 23 Buchdrucker als Mitglieder an. In unserem
Kreis befanden sich auch 29 Buchdrucker, welche keinem von beiden Vereinen

als Mitglieder angehörten. Die Filiale erledigte die an sie statutarisch gestellten
Vcrcinsaufgaben in 2 ordentlichen, 1 aussurordentlich.cn Generalversammlung
und in 6 Ausschuss-Sitzungen. Die Einnahmen und Ausgaben des Muttervcrcins
sind in dem Rechnungsausweis des Brassóer Bezirks mit inbegriffen. Der Kasse-
stand der Fortbildungssektion war mit 29. Dezember 1894 28 11. 75 kr. Der,
Stand der Bibliothek umfasstc 71 Bände, sämmtliche in deutscher Sprache. Mit
Bedauern sei hier konstatirt, dass der frühere Kassier nach einer kaum 5 Monate'
währenden Thätigkeit sich eines Unterschleifs von 104 fl. 77 kr. schuldig
machte und durch dieses Gebahren den Ausschuss der Filiale in eine fatale
Lage brachte. Dank dem onergischen Auftreten des letzteren gelang es, den Verein
vor effektivem Schaden zu bewahren und genügende Sicherstellung zu ver-
schaffen. Erwähnenswerth ist der im Jahre 1883 von Buchdruckern gegründete
Gesangverein «Typographie», welcher, unabhängig vom Verein, seine eigene
Kassen ver waltung führt. Derselbe veranstaltete im vorigen Jahre 4 Konzerte.
Ausser den gewöhnlichen Zusammenkünften — welche zwar auch nur lau
gepflegt werden - veranstaltete die Fortbildungssektion zu Gunsten reisender
Buchdrucker am 1. Dezember v. J. eine gemüthliche Abendunterhaltung, welche
jedoch bedauerlicherweise mit einem Defizit schloss. Durch ein rasch darauf
arrangirtes Tanzkränzchen wurde oberwähntes Defizit halbwegs wett gerriacht.
Der Ausschuss der Filiale steht sowohl mit der Zentrale, wie mit dem Brassóer
Bezirk in lebhafter Korrespondenz. Auf Rechnung der Fortbildungssektion wird
ein Vereinslokal und eine Herbergo aufrechterhalten, in welch letzterer 2 reine
Freibetten den durchreisenden Kollegen zur Verfügung stehen Die hier unter
Buchdruckern am häufigsten auftretende Koankheit ist die Tuberkulose, welcher
auch im Vorjahre 2 Kollegen zum Opfer fielen.

# - • *

Verein der Pressburger Buchdrucker und
Schriftgiesser.

Im Rayon unseres Vereins befinden sich in 38 Druckorten 69 Drucker
roien, in welchen insgesammt 168 Vereinsmitglieder wirken; aussordem
aber haben wir noch 10 — 15 Nichtvereinsmitglieder zu unserem Leidwesen an-
zuführen. In der Zentrale unseres Vereines selbst bestehen 5 Druckereien mit
Schnellpressen und ebensoviel Tretpressen-Druckereien. In diesen Offizinen
konditioniren 64 Vereinsmitglieder und 5 Nichtvereinsmitglieder. Die Druck-
erzeugnisse speziell aus der Vereinszentrale entsprechen gewöhnlich den an sie
gestellten Anforderungen. Bezüglich des Vereinslebens, welches in letzterer Zeit
einen sehr erfreulichen Aufschwung nahm, haben wir hervorzuheben, dass im
Sitze des Vereines während des abgelaufenen Jahres 13 Ausschuss-Sitzungen
und 4 Versammlungen stattfanden, die sich alle guter Besuchtheit erfreuten:
Erwähnenswerth finden wir ferner noch das Inslebentreten eines neuen Tarifs .
mit 9stündiger Arbeitszeit, welcher bereits in allen Druckereien Pozsonys-
zur Wirklichkeit wurde. Diesen Sieg verdanken wir in erster Linie dem
muthigen, unentwegten Zusammenhalten der hiesigen Kollegen, sowie der rüh-
rigen Thätigkeit unserer wackeren Tarifkommission. «Einigkeit macht stark»:
dies Sprüchlein sollten sich manche Kollegen besser zu Gemüthe führen, denn
wo es verwirklicht wird, bringt es Sieg. Die Bilanz unseres Vereins ist in
folgenden Ziffern zum Ausdruck gebracht: Einnahmen 5478 fl. 65 kr, Ausgaben
4711 11. 58 kr., demnach ein Ueberschuss von 767 fl. 7 kr. Der Stand des
Vereinsvermögens beträgt hiemit 19,604 fl. 24 kr. Ferner verfügt der Verein
über eine «Wigand-Schreiber-Stiftung für Pressburger Buchdrucker» mit<*Sincm
Kapital von 3311 fl. 79 kr. Die Interessen dieser humanen Stiftung werden in
Pozsony erkrankten oder konditionslosen Kollegen zugewendet. Eine gute
Institution ist die Wohlthätigkeitskasse zu nennen, welche bei einer Einzahlung
von> 1 Kreuzer per Woche und Mitglied heute bereits über einen Bestand von
39 fl. 22 kr. verfügt und schon mehrmals in der Lage war, Gutes zu wirken.
Der Tariffond betrug mit Ende dieses Jahres 76 fl. 29 kr. Im verflossenen Jahre
wurden für diesen Fond in Pozsony selbst 166 fl. 46 kr. gesteuert. Der Stand
der Bibliothek ist 1700 Bände, wovon 400 Bände wissenschaftlichen Inhaltes
sind. Ausgeliehen wurden im vergangenen Jahre circa 500 Bände. Ein innigerer
Verkehr zwischen den Kollegen der Zentrale und denen der ausserhalb dieser
liegenden Druckorte wurde schon oft versucht, litt aber an der Indolenz der
Letzteren immer Schiffbruch, und so musste der Wunsch, Leben und Rührig?
keit in Bezug auf Vereins- und kollegiales Leben unter die auswärtigen Kolf
legen zu bringen — Wunsch bleiben. Die hiesige Kollegenschaft birgt
in ihrer Mitte einen Gesangsverein, den «Typographenbund», welcher durch
sein eifriges Mitwirken bei kollegialen Zusammenkünften, Ausflügen etc. immer
gute Stimmung macht. In Sopron ist gegenwärtig eine kollegiale Vereinigung
unter dem Titel «Typographia-Geselligkeitsklub» in Gründung begriffen. An
geselligen Zusammenkünften im verflossenen Jahre haben wir in Pozsony zwei
Kommerse, einen Ausflug und eine gemüthlicho Unterhaltung zu Ehren der Setzer
der Wiener Staatsdruckerei zu verzeichnen. Das missliche Kapitel der Krank:
heiten untor den Buchdruckern berührend, müssen wir als häufigst vorkommend!
Fälle von Erkrankungen der Athmungsorgane und last not least Lustseuohc
registriren. Für die durchreisenden Kollegen haben die Pozsonyer auf's beste
gesorgt, indem denselben im Gasthof t-zum schwarzen Löwen» eine reine)
gute Herberge zur Verfügung steht, deren jährliche Erhaltungskosten sich auf
35-40 fl. belaufen.

Verein der Hermannstädter Buchdrucker.
Dieser Verein ist ganz unabhängig und steht nicht ijn Gegenseitigkeit zum

«Verein der Buchdrucker und Schriftgiesser Ungarns». Die Zahl seiner Mit;
glieder ist 23, welche in folgenden Nagy-Szebener Buchdruckereien arbeiten :
W. Krafft 7, A. Reissenberger 6, J. Drotleff 5, Archidiöcesan-Buchdruckerei 4,
Institut tipografic 1 Mitglied. Der Verein hielt im Vorjahre 2 Versammlungen,
welche sich nur mit auf den Verein bezüglichen Fragen béfassten. Die Einnahmen
des Vereins betrugen im v. J. 458 11. 15 kr., die Ausgaben 542 fl. 40 kr.
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" 1 A művezetői és javítnoki teendőket a gépmester végzi. Der Maschinenmeister ver-
sieht die Agenden des Falttors und Korrektors. 2 Különóra gyakori és árszabály
szerint lesz kárpótolva; a két művezetőn kivül 1 fő- és 1 aligazgató van, az utóbbi
szakember; a felsorolt személyzeten kivül 3 gépkezelő és 1 raktárnok; a bejegyzett
gyorssajtók közt 3 kettős gép és 1 kétszinnyomású körforgó-gép. (Miután ezen nyomda
személyzetétől Írásbeli adatok nem érkeztek be, azok magánúton lettek megszerezve.)
Ueberstunden häufig und werden nach Tarif entlohnt; ausser den beiden Faktoren
1 Ober- und 1 Unterdirektor, wovon Letzterer Fachmann; ausser dem angeführten
Personal 3 Maschinenwärter und 1 Magazineur ; unter den eingetragenen Schnellpressen
3 Doppelmaschinen und 1 Zweifarbendruck-Rotationsmaschine. (Nachdem von Seite des
Personals dieser Druckerei man schriftliche Daten nicht einsandte, wurden die-
selben auf privatem Wege beschafft.) — 3 Különórák ritkán fordulnak elő. Ueber-
stunden kommen selten vor. — 4 A művezetői és javitnoki teendőket a főnök
végzi, ki egyszersmind szed is. Die Agenden des Faktors und Korrektors ver-
sieht der Prinzipal, der auch zugleich setzt. — 5 Különóra ritka; 4 segédmunkásnő a
tarjosó-gépeken dolgozik darabszámra. Ueberstunden selten; 4 Hilfsarbeitecinen ar-
beiten an Tretpressen im Akkord. — 6 Két átalánys'zedő. Zwei Setzer im Pauschale.
7 A számolóknál váró-idő szokott előfordulni. Bei den Berechnenden pflegen Steher
vorzukommen. — 8 A művezető szükség esetén szed; kisegítő 1—2 heti időközben

fordul elő; reggeli és ozsonna-idő. Der Faktor setzt, wenn nöthig; Aushilfe kommt]
in Intervallen von 1—2 Wochen vor; Frühstücks- und Jausenzeit. — 9 A gépnél 10 óraiJ
munkaidő; különóra ritka. Bei der Ma chine lOstündige Arbeitszeit; Ueberstunden
selten. — 10 Petroleumvilágítás; a gépeknél 10 órai munkaidő, de kárpótlással; külön
óra gyakori; a gyorssaitók között van 1 kettős gép. Petroleumbeleuchtung; bei den
Maschinen lOstündige Arbeitszeit, jedoch mit Entschädigung; Ueberstunden häujig;
unter den Schnellpresen befindet sich 1 Doppelmaschine. — 11 Doboz-gyár. Kartonnage-
fabrik. — 12 A szedő nyom is. Der Setzer druckt auch. — 13 A gépmester 2 tanoncz-
czal 3 gépet kezel. Der Maschinenmeister bedient mit 2 Lehrlingen 3 Maschinen. -
14 FőnöK {szakember) is dolgozik. Prinzipal (Fachmann) arbeitet auch. — 18 Főnöki
korrekturát olvas ; segédmunkást csak szükség esetén alkalmaz. Prinzipal liest Korrek
tur; Hilfsarbeiter wird nur nach Bedarf beschäftigt. — 16 Gépeknél 10 órai munkaidő ;•
különóra ritka; a művezető korrekturát olvas. B i den Maschinen lOstündige Arbeits-j
zeit; Ueberstunden selten ; Faktor liest Korrektur. — 17 A 10-ik óra mint különóra jesz
fizetve; a javitnokok mind szakemberek, köztük 1 revizor; a nyomó a kézi sajtón I
dolgozik; a tanonczok átlag 13—14 éves korukban vétetnek fel; a taposó gépeken fiuk
és leányok dolgozna^ ; 1 gőz- és 5 légszeszmotor; a gyorssajtók közt 2 kettős gép van.]
Die 10. Stunde wird als Ueberstunde gezahlt; unter den Korrektoren (alle Fachmänner)!
I Rftvisnr ; der Drucker nrhßitnt fln HAT HnnHnraeca • Hio T ahriincre wprHpn Hnrch

A f-tel megjelölt könyvnyomdákban napilapokat is állítanak elő, az ezekre vonatkozó adatokat lásd a A budapesti napilap-könyvnyomdák statisztikája) czimú táblázatban.
A g-sal megjelölt könyvnyomdáknak házi Öntődéjük is van; az ezekre vonatkozó adatokat lásd A budapesti betűöntődék statisztikai kimutatása czimű táblázatban.
Az •Üzemerő» rovatban feltüntetett betűk magyarázata: G. = Gőz — K. = Kézi — L. = Légszesz P. Petroleum — T. = Taposó — V. = Villamosság. Az első betű a magyaf, i

a második betű a német megnevezést jelenti; pl.: K. H. = Kézi — Hand. A szedő-nyomókra és szedő-nyomótanonczokra vonatkozó adatok a jegyzetekben találhatók fel.
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A helyiség egészségügy
Das Lokal vom sanitären

i szempontból
Gesichtspunkte

•

tűrhető — erträglich *•
kissé sötét, nem szoílős — halbdunkcl, nicht luftig
tiszta és világos — rein und hell
jó — gut
dohos, sötét pinczc — dumpfiger, fins ercr Keller
világos és tiszta — licht und rein
világos és egészséges — licht und gosfind
jó — gut
megfelelő — entsprechend
szép, világos és szellős — schön, licht und luftig
egészségtelen pincze — ungesünder Keller
tűrhető, néhol sötét — erträglich, theilweise finster
vi agos, télen kályha nincs - licht, im Winter kein Ofen
csak részben világos — nur theilweise licht
jó — gut
tűrhető — erträglich
e észségtelen — ungesund
világos pinczehelyiség -- lichte Kcllcrloknlität
tűrhető — erträglich
megfelelő — entsprechend
jó — gut
jó — gut
jó — gut
tűrhető — erträglich
rossz — schlecht
tűrhető — erträglich '
tűrhető — .erträglich
megfelelő — entsprechend
tűrhető — erträglich
tűrhetetlen — unerträglich
tűrhető pinczehelyiség — erträgliche Kellerlokalität
tiszta és világos — rein und licht
kívánni valót hagy hátra — lässt zu
teljesen megfelel — entspricht vollko
sötét — finster i
sötét pincze — finsterer Keller
elég világos — genügend licht
tűrhető — erträglich

tiszta — rein
rossz pincze — schlechter Keller

wünschen übrig
nmen

igen tiszta és világos — sehr rein und licht
tűrhető — erträglich
tűrhető — erträglich
tágas csarnok, félvilágos — geräumige Halle, halblicht
tiszta é< világos — rein und licht
tűrhető — erträglich
egészségtelen, sötét pincze — ungesunder, finsterer Keller
sötét, egészségtelen — finster, ungesund
világos — licht
világos és egészséges — licht und gosund
jó -- gut

schnittlich in ihrem 13—14. Lebensjahre aufgenommen; bei den Tretpressen arbeiten
Knaben und Mädchen; 1 Dampf- und 5 Gasmotor n ; unter den Schnellpressen sind
2 Doppelmaschirten. — 18 A főnök végzi a művezetői, javítnoki és gépmesteri teen-
dőket. Prinzipal versieht die Agenden des Faktors, Korrektors und Maschinenmeisters.
— 19 Taposógép-nyomda ; a főnők korrekturát olvas, szed stb. Druckerei á la Minute;
Prinzipal liest Korrektur, setzt u. s. w. — 20 A szedő korrekturát olvas. Der Setzer
liest Korrektur. - 21 A művezetői és javítnoki teendőket egy szedő végzi. Die Agen-
den des Faktors und Korrektors versieht ein Setzer. — 22 A művezető korrekturát
olvas és szed ; a számoló szedők átalányban dolgoznak. Der Faktor liest Korrektur und
setzt; die berechnenden Setzer arbeiten im Pauschale. — 23 A segédmunkásnők között
2 tanuló-leány van. Unter den Hilfsarbeiterinen befinden sich 2 Lehrmädchen. 24 Külön-
óra gyakori; a gyorssajtók között 1 accidens- és 1 lillput-gép van. Ueberstunden häufig;
unter den Schnellpressen befinden sich 1 Accidenz und 1 Liliputmaschine. — 25 A
bizonyos pénzben levő szedők közt 6 átalány szedő van; a más dikjavitnok nem szak-
ember ; különóra igen gyakori. (Miután ezen nyomda személyzetétől Írásbeli adatok nem
küldettek be, azok magánúton lettek megszerezve.) Unter den Setzern im gewissen
Gelde befinden sich 6 Pauschalsetzer; der zweite Korrektor ist kein Fachmann ; Ueber-
stunden sehr häufig. (Nachdem von Seite des Personals dieser Druckerei man
schriftliche Daten nicht einsandte, wurdea dieselben auf privatem Wege beschafft.)

26 A művezető korrekturát olvas. Der Faktor liest Korrektur. — 27 A művezető korrek-
turát olvas és szed. Der Faktor Jiest Korrektur und setzt. 28 A gépeknél 10 órai
munkaidő kárpótlás nélkül; kisegítők a téli hónapokban alkalmaztatnak; különóra
ritka. Bei den Maschinen lOstündige Arbeitszeit ohne Entschädigung; in den Winter-
monaten beschäftigt man Aushilfe; Ueberstunden selten. — 29 A gyorssajtók között
1 kettős gép van. Unter den Schnellpressen ist 1 Doppelmaschine. 30 Egy szedő
végzi a művezetői teendőket; a főnők korrekturát olvas. Gin Setzer versieht die
Agenden des Faktors; der Prinzipal liest Korrektur. - 31 A főnők korrekturát olvas,
szed stb. Der Prinzipal liest Korrektur, setzt u. s. w. — 32 A felsorolt gyorssajtókon
kivül 2 körforgó-gép (ezek között 1 öt-szinnyomatu, és 1 bronzlrozó-körforgó-gép van.
Ausser den angeführten Schnellpressen sind noch 4 R tationsmaschinen (wovon 2 für
Fünf-Farbendruck) und 1 Bronzir-Rotationsmaschine. 33 A művezető korrektúrát
olvas; a segédmunkásnők nagyobbrészt a kőuyomdában vannak alkalmazva; a gyors-
sajtók között van 1 liliput-gép. Der Faktor liest Korrektur; die Hilfsarbeiterinen werden
zumeist in der Steindruckerei beschäftigt; unter den Schnellpressen befindet sich
1 Liliputmaschine. — 34 A főnök korrektúrát! olvas ; a tanonezok taposó gépeken nyom-
nak. Prinzipal liest Korrektur; Lehrlinge drucken auf den Tretpressen. — 36 Külön-
óra ritkán fordul elő. Ueberstunden kommen selten vor. — 36 Muvez tő korrekturát
olvas. Faktor liest Korrektur.

In den mit f bezeichneten Buchdruckereien stellt man auch Tageblätter her; die auf diese bezüglichen Daten siehe in der Tabelle «Statistik der Budapester Tagblatt Druckereien».
Die mit § bezeichneten Buchdruckereien besitzen auch eine Hausgiesserei; die auf diese bezüglichen Daten siehe in der Tabelle «Statistischer Ausweis der Budapester Schriftgiessereien».

..Erklärung der in der Rubrik «Betriebskraft angeführten Buchstaben : D. Dampf G. = Gas E. = Elektrizität P. = Petroleum Il. = Haid T. = Tritt. Der erste Buchstabe
Ibedeutet die ungarische, der zweite die deutsche Bezeichnung; z. B.: K. W. = Kézi - 1 fand. Die auf Schweizerdegen u. Schweizerdegen Lehrlinge bezüglichen Daten linden sich in den Noten.



1 Kerület és város

Bezirk und Stadt

Központ - Zentrale*

1 Budapest ...

de
 Z

ah
l

ol
yó

 s
zá

m
 —

 
L

au
fe

i

53
54
55
56
57
58
59
00
01
02
03
04
05
66
«7
68
09
70
71
73
78
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

87
88
89
90
91
93
93
94
95
96

A czég neve
Name der Firma

Magyar királyi államnyomda 8"§
M. kir. államvasutak nyomdája88

M. kir. tud. egyetemi nyomda "" §
Máhrer testvérek""1

Markovits és Gá"rai41

Márkus S.42

Minerva-nyomda1*8

Müller Károly 4 4

Nagy Sándor
Nemzeti könyvnyomda46

Neumayer Ede 4 0 f
Neuwald Illés •"
Országgyűlési Értesítő-ny. 4 8 t - -
Pallas, könyvnyomda r. t.4" §
Pannónia-könyvnyomda 6° -
Pardavy József61

Patria, könyvnyomda r. t. 63f--
Pesti könyvnyomda r. t . M § ...
Pesti Lloyd-társ. könyvny. M f-
Petőfi-nyomda ... .
Pitzger Izidor 6 5

Poldini Edo és társa60

Pollacsek Mór«
Pollak M. Miksa es társa
Posner K. L. és fia r>8
Preszburg Frigyes m

Propper I,eó ol>
Quittner József01

Rigier József Ede 0 2

Rózsa Kálmán és neje 0 8

Schlesinger és Kleinberger
Spitzer és Fischer °4

Szent Gollért-könyvnyom "la U 6 . .
Szusz Dávid0 0...

Unio-könyvnyomda <"
Várnai F. »8
Vayda és Hamburger00 ,
Weissenberg Ármin .
Weisz testvérek ?° ...
Weiszmann és Kohn •.
Wimmer Márton 7 1

Wodianer F. és fiaiét
Zeisler Mór78
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• 37 a) Az intézet üzemágai: könyv- és kőnyomda, galvanoplasztika, réznyomda, betű-
öntődé, könyvkötészet, asztalos- és lakatosműhely, eiiyvezde és féiiyképezde. t) Munka-
idő : műszaki személyzetnél 9 órai, segédszemélyzetnél 10 órai. Különórázás gyakori,
rendesen éjjeli 10 óráig félórai vacsoraidővel, c) Tiszti személyzet: 1 igazgató, 1 igazgató-
helyettes, 3 osztályvezető, 12 főtiszt, 12 tiszt, 2 segédtiszt, 3 altiszt. A főművezető, vala-
mint a javitnok (altiszt) szakemberek, d) A segédmunkásnők köpött 47 tanulóleány
van. e) A műszaki tisztek fizetése: 1 szedőosztály-művezető (hivatalnok) évi 1300 frttal,
400 frt lakpénzzel; 1 «gépmester (hivatalnok) évi 1100 frttal, 400 frt lakpénzzel; 2 fő-
gépmester (hivatalnokok) egy-egy évi 800 frttal, 360 frt lakpénzzel; 1 betűtárnok (hiva-
talnok) évi 1000 frttal, 350 frt lakpénzzel és 77 frt lakpénzpótlékkal. / ) A javitnok évi
fizetése 700 frt, 300 frt lakpénz. Az évi fizetést élvező műszaki egyének azonfelül
különóra-pénzt is kapnak, tr) Szedők heti bére: 2 d 19, 1 á 18, 1 d 17, 3 á 16, 4 ii 15,
3 d 14, 6 d 13, 1 d 12, 4 d 11, 1 á 10 frttal és 1 szedőtanonoz heti 3.50 frttal. h) Gép-
mesterek heti bére: 1 d 18, 4 ú 16, 2 d 15, 1 á 14, 1 á 13 frttal. A gépmesterek
mindegyike 2 gépet kezel, i) Nyomók heti bére: 1 d 10, 2 d 14, 4 d 18. 4 ii 12,
2 d 11 frttal. J) Segédmunkások heti bére: 1 d 10, I á 9.50, 2 á 9, 31 á 8, 23 á 7.50,
18 á 7, 13 d 6-50, S á 6 frttal. *) Segédmunkásnők heti bére: 2 d 7, 9 á 6.50, 15 d 6,
7 a 5.50. 12 á 5, 24 á 4.50, 37 á 4, 18 d 3.50, 29 d 3 frttal. /) 3 kettős-gép, 4 kétszin-
iiyomásu gép, 13 eyorssajtó, 9 kézi sajtó, 1 taposó-gép és számos segédgép.
Munkahiányból eredő szünet nem fordul elő. 87 a) Betriebszweige des Instituts:
Buch- und Steindruckerei, Galvanoplastik, Kupierdruckerei, Schriftgiesserei, Buch-
binderei, Tischler- und Schlosserwerkstätte, Leimerei und photographisches Atelier.
K) Arbeitszeit: beim technischen Personal 9stündige, beim Hilfspersonal lOstündige.
Ueberstunden häufig, gewöhnlich bis 10 Uhr Nachts mit halbstündiger Nachtmahlspause.
c) Beamtenkorps: Í Direktor, 1 Direktor-Stellvertreter, 3 Abtheilungschefs, 12 Ober-
beamte, 12 Beamte, 2 Hilfsbeamte, 3 Unterbeamte. Der Oberfaktor, sowie der Korrektor
(Unterbeamter) sind Fachmänner, d) Unter den Hilfsarbeiterinen sind 47 Lehrmädchen.
e) Gehalt der technischen Beamten: 1 Setzerfaktor (Beamter) jährlich 1300 fl. und
400 fl. Quartiergeld; 1 Obermaschinenmeister (Beamter) jährl. 1ÍO0 fi. u. 400 n. Quar-
tiergeld ; 2 Obermaschinenmeister (Beamte) je jährl. 800 fl. und 350 n. Quartiergeld;
1 Depositeur (Beamter) jührl. 1000 II., 350 fl. Quartiergeld u. 77 fl. Quartiergeldzuschuss.
/ ) Gehalt des Korrektors jährl. 700 fl. und 300 fl. Quartiergeid. Die ein jährliches
Gehalt geuiesseiiden Personen erhalten ausserdem Ueberstundengeld. g) Wochenlohn
der Setzer: 2 zu 19, 1 zu 18, 1 zu 17, 3 zu 16, 4 zu 15, 3 zu 14, 6 zu 13, 1 zu 12,

4 zu 11, 1 zu 10 n. und 1 Setzerlehrling mit wöchentlich 3.50 fl. //) Wochenlohu der
Maschinenmeister: 1 zu 18, 4 zu 16, 2 zu 15, 1 zu 14, 1 zu 13 n. Jeder Maschinen-
meister bedient 2 Maschinen. /) Woclieulnhu der Drucker: 1 zu 18, 2 zu 14, 4 zu 18,

4 zu 12, 2 zu 11 fl. j) Wochenlohn der Hilfsarbeiter: 1 zu 10, 1 zu 9.50. 2 zu 9, 31 zu 8,1
i 23 zu 7.50, 18 zu 7, 13 zu 6.50, 3 zu 6 fl. *) Wochenlohn der Hilfsarbeiterinen : l

2 zu 7, 9 zu 6.50, 15 zu 6 7 zu 5.50, 12 zu 5, 24 zu 4.50, 37 zu 4, 18 zu 3.50, 29 zu 3 II.
0 3 Doppelmaschinen, 4 Zweifarben-Druckmaschinen, 13 Schnellpressen; 9 Hand-
pressen, 1 Tretpresse und zahlreiche Hilfsmaschinen. Aussetzen wegen Arbeitsmangel I
kommt nicht vor. — 88 A munkaidő reggel 8 órától délután 2 óráig tart; a bejegyzett
taposó-gépen kivül van még 1 kis körforgó-gép is. Die Arbeitszeit dauert von 8 Uhr Mor-I

rns bis 2 Uhr Nachmittags; ausser der eingetragenen Tretpresse ist daselbst noch
kleine Rotationsmaschine. 39 a) Iskolakönyvek és térképek kiadása, könyvnyomda,

betűöntődé, tömőntőde és könyvkötészet. 6) Munkaidő : a szedőknél és nyomóknál 9 órai, 1
a gépeknél 10 órai, de a 10-fk órát külön fizetik; a segédszemélyzetnél általános a I

" 10 órai munkaidő. KUlönórázás a szedőknél egy évben átlag véve 3 4 hétig tart,
de a különórákat csak 2'/,7„-kal fizetik; ellenben a gépeknél gyakran a rendes időn túli]
munka, e) Az igazgató hivatalnok, a főművezető is hivatalnok iszakemberj évi 1200 frttal,!
300 frt lakpénzzel és a tiszta jövedelemből 17o-kal. d\ A ket javitnok közül egyik j
revíziót olvas, e) Szedők heti bére: 1 (betütárnok) 18 frttal, 1 15 frttal, 4 14 frttal, I
1 13 frttal, 12 12 frttal. / ) Gépmesterek heti bére : 2 16 frttal, 1 14 frttal, 1 12 frttal. I
Mindegyik gépmester 2 gépnél dolgozik, g) A két nyomó, a kiknek egyike lehúzó, i
8 kézi sajtón dolgozik, h) Segédmunkások heti bére: I 12 frttal, 1 8 frttal, 47.70frttal, 1
3 7 frttal. 5 6 frttal. Ezek közül egy a gőzmotornál mint fűtő van alkamazva. /) Segéd-
munkásnők heti bére: 7 6 frttal, 1 5.40 frttöl. 6 4.80 frttal, 1 4.20 frttal, 2 3.60 frttal, I
2 3 frttal és 1 tanulóleány 2.50 frttal. j) Három szedő nemegyleti tag. 39 a) Schul-1
bücher- u. Landkarten-Verlag, Buchdruckerei, Schriftgiesserei, Stereotypie u. Buchbin-1
derei. í) Arbeitszeit: bei den Setzern u. Druckern 9stündige, bei den Maschinen
lOstündige, doch wird die 10. Stunde vergütet; das Hilfspersonal hat allgemein lOstün-
dige Arbeitszeit. Ueberstunden werden bei den Setzern jährlich durchschnittlich 3—4 5
Wochen hindurch gemacht, doch wird die Ueberstunde nur mit 2'/,7„ vergütet; bei)
den Maschinen ist Ueberstundenarbeit häufig, c) Der Direktor ist Beamter, der Ober-
faktor (Fachmann) ebenfalls, Gehalt des Letzteren jährl. 1200 fl., 300 n. Quartiergeid
und vom Reineinkommen 1%. d) Von den zwei Korrektoren ist einer Revisor, e) Wocheu-1
lohn der Setzer: 1 (Depositeur) zu 18, 1 zu 15,4 zu 14, 1 zu 13, 12 zu 12 n. / ) Wochen
lohn der Maschinenmeister: 2 zu 16, 1 zu 14, 1 zu 12 fl. Jeder Maschinenmeister arbeitet
an 2 Maschinen, /r) Die zwei Drucker, von welchen einer Abzieher, arbeiten an I
8 Handpressen. /<) Wochenlohn der Hilfsarbeiter: 1 zu 12, 1 zu 8, 4 zu 7.70, 3 zu 7, T
5 zu 8 fl. Unter diesen ist einer als Heizer beim Dampfmotor beschäftigt, i) Wocheu-
lohu der llilfsarbeiterinen : 7 zu 6, 1 zu 5.40, 6 zu 4.80, 1 zu 4.2Ö, 2 zu 3.60, 2 zu 8 II.
und 1 Lehrmädchen zu 2.50 II. j) Drei Setzer sind Nichtvereliismitglieder. — 40 Idő-
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A helyiség egészségügyi szempontból
Das Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

minden tekintetben megfelel — entspricht
tiszta és világos — rein und licht !

in jeder Hinsicht

tágas, világos és tiszta geräumig, licht und rein
világos és tiszta licht und rein
világos, de nagyon poros licht, aber .ehr stauhig
tűrhető - erträglich
megfelelő — entsprechend
sötét és egészségtelen finster und ungesund
kívánni valót hagy hátra lässt zu wünschen übrig
sok kívánni valót hagy hátra lässt vial zu wünschen übrig
jó — gut
egészségtelen — ungesund
megfelelő, világítás gyér entsprechend, Licht spärlich
kevésbbé megfelelő minder entsprechend
tűrhető — erträglich
tűrhető — erträglich
jó — gut
minden tekintetben megfelel - - entspricht in jeder Hinsicht
minden követelménynek megfelel entspricht jeder Anfoialerung

világos — licht
egészséges és világos gesund unj licht
tűrhető — erträglich
világos és tiszta — licht und rein
meglehetős - annehmbar
tűrhető - erträglich

alkalmas, de elhanyagolt - geeignet, aber vernachlässigt
kevésbbé megfelelő minder entsprechend
egészségtelen pinczehelyiség — ungesundes Kollerlokal
megfelelő - entsprechend
nem felel meg entspricht nicht
jó — gut
világos, de alkalmatlan - licht, aber nicht geeignet

tűrhető — erträglich
rossz, sötét — schlecht, finster
sötét pinczehelyiség - - finsteres Kellerlokal
jó — gut
sötét — finster
szűk és sötét — beschränkt und finster
jó — gut
kielégítő ausreichend
tűrhetetlen - unerträglich

leges munkaszünet csak nyinon (hetenként 1—2 napig) fordul elő; a segédmunkrisnő
a taposón dolgozik. Aussetzen (2 3 Tage u öchentlich) kommt nur im Sommer vor; die
Hilfsarbeiterin arbeitet an der Tretpresse. - 41 A gépeknél 10 órai munkaidő; külön-
óra októbertói áprilisig; 1 szedő végzi a művezetői es javitnoki teendőket. Bei den
Maschinen lOstündige Arbeitszeit; Ueberstunden vom Oktober bis April; 1 Setzer ver-
sieht die Agenden des Faktors und Korrektors. 42 A gépszemélyzetnek a nyomó ki-
vételével a 10-ik órát fizetik; van itt több atalány-szedó alkalmazva, kik addig dolgoz-
nak, míg a gépek járnak, azonkívül vasár- és ünnepnapokon. Dem Maschinenpersonal
wird mit Ausnahme des Druckers die 10. Stunde vergütet; daselbst sind mehrere
Pauschalsetzer, welche so lange arbeiten, als die Maschinen gehen, ausserdem an Sonn-
und Feiertagen. — 43 A művezető korrektúrát olvas1 és szed. Faktor liest Korrektur und
setzt. — 44 A gépmester művezetői és javitnoki teendőket végez; a szedőknek egy
része árszabályon alul dijaztatik; különóra gyakori. Der Maschinenmeister versieht die
Agenden des Faktors und Korrektors ; ein Theil der Setzer « ird unter dem Tarif entlohnt;
Uéberstunden hfiufig. — 46 A javitnoki teendőket 2 3 szedő, a tömöntői teendőket
pedig a nyomó végzi. Die Agenden des Korrektors versehen 2 3 Setzer, die Agenden des
Stereotypeurs der Drucker. —46 Egyik művezető német korrekturat olvas. Der eine Faktor
liest deutsche Korrektur. — 47 A művezető szed; a számoló szedők nem árszabály,
hanem oldal szerint lesznek díjazva; különóráért 2l/,ll/„. Der Faktor setzt; die berech-
nenden Setzer werden nicht nach Tarif, sondern nach Kolumnen entlohnt; per Ueber
stunde27,«/„. — 48 A művezető-helyettes javitnoki teendőket is végez; a gépmeste-
reknek nem fizetik árszabály szerint a különórákat. Der Kaktor Stellvertreter versieht
auch die Agenden eines Korrektors; Uéberstunden werden den Maschinenmeistern
nicht tarifmassig bezahlt. — 49 A gépeknél 10 órai munkaidő, azonkívül sok különóra
"gy a gépeknél, mint a szedőknél és javitnokoknál; ii lexikon személyzet különóráit
«> krral díjazzák; a számoló szedők (ezek között több átalány szedő\ nincsenek folyto-
nosan foglalkoztatva; a gyorssajtók között 2 kettős gep. Bei den Maschinen lOstündige
Arbeitszeit, ausserdem viel Uéberstunden bei den Maschinen, Setzern und Korrektoren ;
Jjie Uéberstunden des Lexikon-Personals werden mit 25 kr. bezahlt; die berechnenden
Hetzer (unter welchen mehrere Pauschalsetzer) sind nicht fortwährend beschäftigt;

' li " ! r
T i l e n Schnellpressen 2 Doppelmaschinen. - 60 A főnök korrekturát olvas. Prinzipal

liest Korrektur. — 61 Szedő nyom is ; korrekturat egy kisasszony olvas. Setzer druckt
L ?«ch; ein Fräulein liest Korrektur. 62 Különóra árszabály szerint lesz űzetve.

Wi S í i u n d e " w e r d e n n a c h T a r i f gezahlt. - 63 A művezetők fizetésükön kivül még
J ~ "JP irt lakpénzt élveznek; egész éven át különóra. Die Faktoré gemessen aussei-
dimk a l t n o c h J e ' 3 0 0 fl> Wohnungspauschale; Uéberstunden das ganze Jahr hin-

i uuicn. — 64 Az üzlet vezetésével egy felelős igazgató (szakember) vau megbízva;

egy szedő végzi a művezetői teendőket; a két javitnok egyike revíziót olvas; külön-
órák árszabály szerint lesznek fizetve; az üzlet minden helyiségében villamos világítás
van; muukahiány beálltakor a számoló szedők feltakarítanak óránkénti 25 krnyi díjért;
ha a számoló szedő óraszámban szed, akkor óránként 30 krral lesz díjazva. Mit
der Leitung des Geschäftes ist ein verantwortlicher Direktor (Fachmann) betraut; ein
Setzer versieht die Agenden des Faktors ; der eine der beiden Korrektoren liest Revi-
sion ; Uéberstunden werden dem Tarif gemiiss entlohnt; das Geschäft ist in allen seinen
Räumlichkeiten elektrisch beleuchtet; bei Arbeitsmangel werden die berechnenden
Setzer mit Aufräumen zu 25 kr. per Stunde beschäftigt; wenn der berechnende Setzer
in Stundenberechnung setzt, erhhlt er 30 kr. per Stunde. - 66 Főnök korrekturát olvas;
szedő nyom is. Prinzipal liest Korrektur; Setzer druckt auch. 66 A művezető korrek-
turát olvas. Faktor liest Korrektur. - 67 Főnök szed is. Prinzipal setzt auch. — 88 A
művezetők egyike gépeknél van. Der eine Faktor ist bei den Maschinen. - 69 A mű-
vezető korrektúrát is olvas. Der Faktor liest auch Korrektur. — 60 A nyomó szed stb.
Der Drucker setzt u. s. w. 61 A javitnok egyúttal accidens szedő ; a 10-ik óra a javít
noknak és a nyomónak lesz fizetve. Der Korrektor ist zugleich Accidenz-Setzer; die
10. Stunde erhält der Korrektor und der Drucker bezahlt. 62 Különóra leginkább
ünnepnapokon. Uéberstunden meistens an Feiertagen. - 63 Különélek előfordulnak.
Uebeistunden kommen vor. 64 Az egyik főnök művezetői teendőket végez, kor-
rektúrát olvas és szed, a másik főntik pedig a gépmesteri teendőket végzi. Der
eine Prinzipal versieht die Agenden des Faktors, liest Korrektur und setzt, der
lindere Prinzipal aber versieht die Agenden des Maschinenmeisters. 66 A művezető
korrektúrát olvas. Der Faktor liest Korrektur. — 66 A szedő nyom i s ; a tanon-
ezok nyomni is tanulnak; a főnökné korrektúrát olvas. Der Setzer druckt auch ; Lehr-
linge lernen auch drucken; Prinzipalin liest Korrektur. 67 Az első szedő végzi a mű-
vezetői teendőket stb. Der erste Setzer versieht die Agenden des Faktors u. s. \\*. —
68 Főnök és művezető korrekturát olvasnak; különóra gyakori, de nem lesz fizetve, hanem
másnap annyival rövidebb a munkaidő ; vasárnap délután knrpiJtlas nélküli dolgozás.
Uéberstunden häufig, werden jedoch nicht gezahlt, sondern am nächsten Tag von der
Arbeitszeit in Abzug gebracht; Sonntag Naohmittags wird ohne Entschädigung gear-
beitet. — 69 A művezető korrekturát olvas. Faktor liest Korrektur. 70 A főnök
végzi a művezetői, javitnoki, szedői stb. teendőket; a gépnél tanoncz dolgozik. Der
Prinzipal versieht die Agenden des Faktors, Korrektors, Setzers u. s. w.; Lehrling ar-
beitet an der Maschine. — 71 A főnök gépmester. Prinzipal ist Maschinenmeister. -
72 A művezetők korrektúrát is olvasnak; sok átalány-munka. Die Faktoré lesen auch
Korrektur; viel Pauschalarbeit. - 73 Főnök Ha a gépeket kezeli; fónök korrektúrát Olvas.
Sohn des Prinzipals bedient die Maschinen ; Prinzipal liest Korrektur.
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Dóczy-féle könyvnyomdaH ...
Kir. orsz. javítóint, könyvny.76
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Halyák István 7(l

Özv. Kék Lászlóné ''"' —•
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Lederer Hermann
Kreisler J.™
Piros József és társa7"
Sebők Béla 80.
Egri könyvnyomda-rószv.-társ .
Érseki lyceumi könyvnyomda81

Löw Sámuel 82
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Battara Pietro 8 7

Chiuzzelin & Co. 8 8
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Kortetzky F. °°.
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Konn L. *» _ _ „_
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Neumann Jakab M
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Pannónia-könyvnyomda "8
Sziladi László»«
Tóth László »<».
Kalisch Ignácz w>
Renezay József102

Marlri Alainc 108

Rónai Frigyes 1 0 4

Schönwald J «»
Spitzer Sándor M»
Özv. Joerges Ágost és fia (fiók) «"

Sima fiókja
Dukesz Lipót 1 0 8

Nyitrai és társa i""
Kármán-társ. könyvnyomdája110
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Róth Simon " 2 .
Völgyi Laios 1 1 8

Ottinger Ede
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" 74 A gépmestert teendőket a főnök végzi; a szedőnek ellátása is van. Die Agenden
des Maschinenmeisters versieht dér Prinzipal; der Setzer hat auch Verpflegung. —
75 A művezető kíirültielül tíz 14—18 éves javítóintézeti növendékkel dolgozik, kik munka
jutalomdíj fejében havi 10 kr.-tól 1 frt 50 kr.-ig kapnak. Der Faktor arbeitet mit un-
gefähr zehn 14 18júhrigen Zöglingen der Besserungsanstalt, welche monatliche Arbelts-
prämien von 10 kr. bis 1 fi. 50 kr. erhalten. 76 A főnök l tanulóval dolgozik; sok
különóra. Der Prinzipal arbeitet mit 1 Lehrling; viel Ueberstunden. — 77 A művezető
korrekturát olvas, szed stb.; a fiuk felváltva a szekrénynél és gépnél dolgoznak;
különóra árszabály szerint lesz díjazva. Der Faktor liest Korrektur,' setzt u. s. w.; die
Lehrlinge arbeiten abwechselnd beim Kasten und bei der Maschine ; Ueberstunden wer-
den nach Tarif entlohnt. 78 A szedőnek teljes ellátása is van. Der Setzer hat auch
ganze Verpflegung. 79 Különóra gyakori; a gépmesteri teendőket az egyik főnök
(nem szakember) végzi. Ueberstunden häufig; die Agenden des Maschinenmeisters ver-
sieht einer der Prinzipale (Nichtfachmana). - 80 Különóra gyakori; a gépmesteri
teendőket a két tannnez, kik szednek Is, végzik; gépmester csak akkor lesz alkal-
mazva, ha a gép megromlott; a kerékhajtó egyúttal könyvkihordó is. Ueberstunden
hüuflg ; die Agenden des Maschinenmeisters versehen die beiden Lehrlinge, welche auch
setzen; ein Maschinenmeister wird nur dann eingestellt, wenn die Maschine verdorben
ist; der Itaddrehcr ist zugleich Kolporteur. 81 Vau két igazgató : egy egyházi 6« e j

műszaki, (szakember). Zwei Direktoren : ein kirchlicher und ein technischer (Fachmann).
— 82 A művezető korrektúrái olvas. Der Faktor liest Korrektur. - 88 A mfivezetí
korrekturát olvas és szed ; különóra ritka és 2 /„ knl lesz fizetve. Faktor liest Korrek-
tur u. setzt; Ueberstunden selten und werden mit 2". vergütet. 84 A szedő kőnek
túrát olvas; különóra 2"/i, kai lesz kárpótolva, csak a lap készítésekor nem fizetnek külön-
órát. Der Setzer liest Korrektur; Ueberstunden werden mit 2°/i> entschädigt, nur bei
Herstellung des Blattes werden Ueberstunden nicht entlohnt. — 86 A főnök (szakember)
korrekturát olvas; különóra gyakori, rendesen kétszer hetenként, ha a lap készüli
de kárpótlás nélkül. Der Prinzipal (Fachmann) liest Korrektur; Ueberstunden häufig,
regelmassig zweimal per Woche, doch ohne Entschädigung. — 88 A nyomó nein
szakember; kül » ráért 20 krt fizetnek. Der Drucker ist kein Fachmann ; für die Uebei*
stunde zahlt man 20 kr. — 87 Különóra kárpótlás mellett előfordul. Ueberstunden bo!
Entschädigung kommen vor. — 88 A munkaidő egy része éjjelre esik, mely nem les*
kárpótolva; a művezető korrekturát olvas. Ein Theil der Arbeitszeit fällt in die Nácht,;
derselbe wird nicht entschädigt. 89 A szedő főnöki, művezetői és javitnoki teendőket
végez. Der Setzer versieht die Agenden des Prinzipals, Faktors und Korrektors. 9
90 Művezető, javitnok, szedő és nyomó teendőit a főnők végzi. Die Agenden des Fiik-
tors, Korrektors, Setzers und Druckers versieht der Prinzipal. 91 A művezető korrek-
tu'riít olvas; különóra fizettetik. Der Faktor liest Korrektur ; I!eberstunde.n werden he-
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A helyiség egészségiig}
Das Lokal vom sanitären

i szempontból
Gesichlspnnkle

jtő — erträglich
1 kitűnő — ausgezeichnet
! adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut
megfelelő — entsprechend

egészséges — gesund

kifogástalan — tadellos
szűk, sötét, egészségtelen beschränkt,

; világos, egészséges — licht, gesund i
kitűnő — ausgezeichnet
megfelelő — entsprechend

jiistor, ungesund

világos és tiszta licht und rein
tiszta — rein
tiszta és világos — rein und licht

szűk, különben megfelelő — beschrankt, sunst entsprechend
tágas, de dohos — geräumig, aber dumpfig
tűrhető — erträglich
kevésbbé megfelelő - mindéi' entsprechend
szűk és szellőzhetlen — beschränkt und nicht vcntilirbur
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut
jó — gut
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
egészséges — gesund

'
tágas, tiszta, világos, száraz — geräumig, rein, licht; trocken

' tágas, tiszta és világos — geräumig, rein und licht
jó — gut
tiszta — rein
igen tiszta — sehr rein
tiszta — rein
több adat nem küldetett be — mehr Daten wui

kielégítő — ausreichend I .
jó — gut

, kielégítő — ausreichend
sötét - finster
igen jó — sehr gut

den nichtcingusciulut

adatokat nem küldtek bo — Daten wurden nicht eingesendet
adatokat nem küldtek bo — Daten wurden nicht eingesendet
nem felel meg — entspricht nicht
teljesen megfelel — entspricht vollständig
jó — gut
jó — gut
világos és egészséges — licht uncj gesund
kielégítő — ausreichend

tiszta és világos — rein und licht
világos és egészséges — licht und g
jó — gut
tiszta — rein
tűrhető — erträglich

esund
iS 1

zahlt. — 92 Főnök több adatokat nem száadékozik adni. Prinzipal ist nicht geneigt
mehr Daten anzugeben. — 93 A szedőnél gyakori a munkaszüiiet. Beim Setzer häufiges
Aussetzen«. — 94 A szedő-nyomó korrekturát olvas. Der .Schweizerdegen liest Kor-

rektur. — 98 A segédmunkásnők élelmezést is kapnak. Die Hilfsarbeiterinen erhalten auch
2 ; ~ 9 6 A seRédmunkásnő élelmezést is ltap. Die Hilfsarbeiterin erhält auch Kost.
ji 1 szedo-nyomó havi 20 frttal és ellatassal. 1 Schweizerdegen mit 20 n. per Monat

und Verpflegung. — 98 A javitnok egyúttal segédszerkesztő. Der Korrektor ist zugleich
i™fsredakteur. - 99 Számolás: 1000 > utnn 18 kr. Berechnen : 16 kr. per 1000 "«. -
«iu A művezető korrekturát olvas es szed; számolás: 1000 « után 16 kr. Der Faktor
lest Korrektur und setzt; Berechnen : 16 kr. per 1000 «. 101 1 szedő-nyomó heti

'U írttal. 1 Schweizerdegen mit 10 fi. per Woche. - 102 A főnök (könyvkötő) is dolgozik,
"or Prinzipal (Buchbinder) arbeitet auch. • 108 1 szedő nyomó heti 6 frttal és teljes
ellátással. 1 Schweizerdegen mit 6 II. per Woche und ganzer Verpflegung. — 104 A
ionok (szakember) korrekturát olvas; a 3 szedőtanonczon kivül 1 szedo-gyakornok is
" : , ' , * r Prinzipal (Fachmann) liest Korrektur; ausser den 3 Setzerlehrlingen 1 Setzer
P™Vík a n'- - 105 1 szedő-nyomó heti 8 frttal és 1 tanoncz. 1 Schweizerdegen mit 8 fi.
E»L • * o h o u n d * Lehrling. — 108 A művezető korrektunít olvas és szed ; a tanonezok
lprni" "y 0 1""' tanulnak (?). Der Faktor liest Korrektur und setzt; die Lehrlinge
'ernen setzen und drucken (?). - 107 1 szedő nyomó, kl a fiókot vezeti, heti 11 frttal

különóra 20 krral lesz fizetve. 1 Schweizerdegen welcher die Filiale leitet, mit 11 II.
per Woche ; Ueberstunden weiden mit|20 kr. veigütet. 108 2 szédo nyomotaiioncz,
ezcl egyiké a 14. életév előtt lettfölvéve. 2Schw izerdegen Lehrlinge, \ on welchen 1 vor
dem 14. Leben jähre aufgenommen wurde. 109 A művezető könyvkereskedő) kor-
rek urat olvas ; a gépmc ter szed is; szükség eset n e edmunkas 80 kr. napi bérrel
lesz alkalmazva; ülónora ritka. Der Kaktor (Buchhändler liest Korrektur; der Mu-
chmenmeister setzt auch; Hilfsarbeiter nach Bedarf mit 80 kr. laglohn ; Ueberstunden
elt n. 110 Különóia n Ita. Ueberstunden selte 111 Különóra kárpótolva lesz.

Ueberstunden werden vergütet. — 112 A művezető korrekturat oh as és szed; külön-
óra június és deczember hónapokban zokott előfordulni. Der Faktor liest Korrektur und
sei t ' eberstunden pflegen im Juni und Dezember vorzukommen. 113 A gépnél
bzedo nyomó dolgozik heti 10 frttal. Au der Maschine arbeitet ein Schwei erdegen mit
10 II. per Woche. 114 A főnök könyvkötő) egyedül dolgozik. D r Prinzipal (Buch-
binder) arbeitet allein. 116 Különóra ritka. Ueberstunden selten. — 116 A főnök cs 1
a 14. elet v előtt felvett tanoncz dolgozik; különóráéi fordul. Der Prinzipal arbeitel mit
1 vor dem 14. Lebensjahre aufgenommenen Lehrling; Ueberstunden kommen vor. —
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Márián György 1 1 8

Singer E
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Székesfehérvar es vidéke ny. Ui.
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Kohn Viktor™
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Sződi Miksa
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Berger Ignácz 8

Blumenfeld és Dávid w
Máramarosi részvény-nyomda..
Mayer és Berger
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* 117 1 szedő-nyomó heti 7 frttal. 1 Schweizerdegen mit 7 fi. per Woche. — 118 Heten-
ként 3 4 különóra. Wöchentlich 3—4 Ueberstunden. — 119 A művezető egyúttal javít-
nok és szükség esetén szed i s ; sok különóra kárpótlás mellett. Der Faktor ist zu-
gleich Korrektor und setzt auch nöthigenfalls; viel Ueberstunden bei Entschädigung.

" 1 A javltnokok közül egy nem szakember ; a különórák évenként (50 munkanapot tesz-
nek ki. Unter den Korrektoren ein Nichtfachmann; die Ueberstunden machen jährlich
SO Arbeitstage aus. — 2 A művezető korrekturát olvas és szed ; a javítnokok nem szak

*"' 1 Kisegítők ritkán lesznek alkalmazva; a nyomótanoncz kezeli a taposógépet; gép-
személyzetnél a különórák gyakoriak. Aushilfe wird selten beschäftigt; der Drucker
lehrllng bedient die Tretpresse; beim Maschinenpersonal sind Ueberstunden häufig.
2 A segédmunkásnő kezeli a taposógépet. Die Hilfsarbeiterin bedient die Tretpresse.
— 3 Egy szedő-nyomó heti 11 frttal. Ein Schweizerdegen mit wöchentl. Hf l . — 4 Egy
segédmunkás heti 7 frttal. Ein Hilfsarbeiter mit wöchentl. 7 fl. — 6 Két szedő mint

120 Főnök korrekturát olvas és gépnél dolgozik, a művezető teendőit pedig n szedő
látja el. Prinzipal liest Korrektur und arbeitet an der Maschine, die Agenden des Faktors
aber versieht der Setzer. - 121 Különóra gyakori. Ueberstunden häufig. 122 A gép
mesteri teendőket a főnök végzi; különóra előfordul. Die Agenden des Maschinen

emberek és a lapnál vannak alkalmazva. Der Faktor liest Korrektur und setzt; die
Korrektoren (Nichtfachmänner) sind beim Blatt beschäftigt. — 3 A javítnok nem
szakember; n különórák 20 krral dijaztatnak. Der Korrektor ist kein Fachmann;

kisegítő. Zwei Setzer als Aushilfe. — 6 Főnök 2 tanonczczal dolgozik. Prinzipal arbeitet
mit 2 Lehrlingen. 7 A főnök és főnökné 1 tanonczczal dolgozik a kézi sajtón ; n
szedőnek ellátása is van. Der Prinzipal und die Prinzipalin arbeiten mit 1 Lehrling an
der Handpresse ; der Setzer hat auch Verpflegung. 8 A művezető egyszersmind gép
mester; különóra 15 krral lesz díjazva. Der Faktor ist zugleich Maschinenmeister; die
Ueberstunde wird mit IS kr. bezahlt, -r- 9 A szedő, valamint a 3 tanoncz nyom Is ;
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A helyiség egészségügyi szempontból

Das Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

sötét és piszkos — finster und schmutzig <̂
szűk es sotet beschränkt und finster
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut
JÓ; -j gUt
sötét és nedvos finster und feucht
világos és tiszta — licht und rein
jó — gut
jói..— gut
adatokat nem küld'ck be — Daten wurden nicht eingesendet
jö — gut
jó — gut
egészségtelen — ungesund
sötét és egészségtelen — finster und ungesund
világos, sötét gépterein — licht, finsterer Maschinensiuil
tágas és világos geiäumig und licht

egészséges — gesund
sötét, tisztátalan finster, unrein
sötét, egészségtelen - finster, ungesund
egészséges — gesund
tiszta, világos - rein, licht
világos, egészséges — licht, gesund
egészségtelen ungesund ,

, világos, nedves pinczchclyiscg - lichtes, feuchtes Kcllerlukul
-

világos, egészséges licht, gesund
tiszta, egészséges rom, gesund
világos és egészséges licht und gesund
egészséges és világos - gesund und licht
egészséges és világos gesund und licht
liszta, egészséges rein, gesund
egészséges gesund
egészséges és tiszta gesund und rein
a törvénynek megfelelő — dem Gesetz entsprechend

—.
rossz — schlecht
tűrhető — erträglich •
adatokat nem küldtek be - - Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut
tiszta és tágas — rein und geräumig
világos — licht
világos — licht
kitűnő — ausgezeichnet
kifogástalan — tadellos
megfelelő — entsprechend
jó — gut

világos és egészséges licht und gesund
szűk és sötét beschrankt und finster
egészséges — gesund ,
világos — licht

meistere versieht der Prinzipal; Ueberstunden kommen vor. 123 Főnök szed es nyom.
Prinzipal setzt und druckt. — 124 Főnök egyedül dolgozik. Prinzipal arbeitet allein. —
125 Különóra ritkán lesz kárpótolva ; a segedmunkásnő egyúttal elárusitónő is. Ueber-
stunden werden selten entschädigt; die Hllfearbelterln ist zugleich Verkäuferin. — 126 A

Ueberstunden werden mit 20 kr. bezahlt. — 4 A művezető a javítnokl és gép-
mesteri teendőket végzi és ha sok a munka szed i s ; különórák csat ritkán fordulnak
elő és 25 krral díjaztatnak. Der Faktor versieht die Agenden des Korrektors und

különóra rendesen szombat este. Der Setzer, sowie die 3 Lehrlinge drucken auch;
Ueberstunden regelmüssig am Sonnabend. - 10 Az egyik főnők szakember, a másik
korrekturát olvas; a szedő egyszersmind gépmester és teljes ellátást élvez. Der eine
Prinzipal ist Fachmann, der andere liest Korrektur; der Setzer ist zugleich Maschinen-
meister und erhält ganze Verpflegung. — 11 Egy szedó-nyomó heti 9 frttal és
1 tanonez. Ein SchweTzerdegen mit wöchentlich 9 II. und 1 Lehrling. - 12 A főnők

művezető korrekturat olvas; a személyzet fizet'sen kiviil lakást is kap, a különóra
20 krral lesz fizetve. Faktor liest Korrektur; das Personal erhalt aussei' dem Lohn auch
Wohnung; die Ueberstunde wird mit 20 kr. bezahlt.

Maschinenmeisters, setzt auch, wenn viel Arbeit ist; Ueberstunden koiniuun nur selten
vor und werden mit 25 kr. bezahlt.

szakember. Prinzipal ist Fachmann. — 13 KUlüiioru gyakori. ' eberstunden hüulig.
14 Különóra gyakori. Ueberstunden hauHg. — 16 A lap majdnem minden számúnál .sok
különóra, de kárpótlás nélkül. Fast bei jeder Nummer des Blattes viel Ueberstunden,
doch ohne Entschädigung. — 16 A főnök művezetői, javitnoki és gépmesteri teendőket
végez. Der Prinzipal versieht die Agenden des Faktors, Korrektors und Maschinen-
meisters.
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Riihin«b»in S &
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Blayer M.
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Kósch Árpád 3
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Wesselényi Géza
Landesmann B. P̂
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fiörfnpr Fannr? 32
Győrffy P. G.2«
Náray J! A. 24
Rábely Miklós 25
Salva Károly 2 0

Kovács Mihály
Nacv János 2 7

Ev. ref. főisk. könyvnyomda *
Landesmann Miksa és társa 2 1 1..
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* 17 Va árnap délelőtt is dolgoznak; éjjeli munka előfordul. Sonntag Vormittags wird
auch gearbeitet; Nachtarbeit kommt vor. - 18 Az egyik szedő korrekturát olvaé, a

" 1 Az egyik szedő a gépen is dolgozik; a személyzet teljes ellátást élvez. Der eine
Setzer arbeitet auch an der Maschine ; das Personal geniesst ganze Verpflegung. —
2 Főnök egyúttal gépmester. Prinzipal ist zugleich Maschinenmeister. — 3 A javitnok
szed is; különóra árszabály szerint lesz fizetve. Der Korrektor setzt auch; Ueberstun-
den werden nach Tarif bezahlt. — 4 A művezető korrekturát olvas és szed; a nyomó
is szed. Der Faktor liest Korrektur und setzt; der Drucker setzt auch. — S A mű-
vezető korrekturát olvas ; az egyik segédmunkás 14 éves. Der Faktor liest Korrektur;
der eine Hilfsarbeiter zählt 14 Jahre. 6 Főnök (vésnök) egyedül dolgozik. Prinzipal
(Graveur) arbeitet allein. — 7 Főnök Ha (szakember) művezető és javitnok. Prinzipals^
söhn (Fachmann) ist Faktor und Korrektor. — 8 Főnök (vésnök) egyedül dolgozik.
Prinzipal (Graveur) arbeitet allein. 9 Egy szedő-nyomó heti 3.50 frttal es teljes ellátás-
sal ; a szedőtiú egyúttal kerékhujtó; télen sok a különóra s fizetve lesz. Ein Schweizer-
degen mit wöchentl. fl. 3.50 und ganzer Verpflegung ; .Setzerlehrling ist zugleich Rad-
dreher; im Winter viel Ueberstunden, dieselben werden bezahlt. —10 Főnök korrekturát
olvas; a művezető szed is ; az egyik gyorssajtó kettős gép. Prinzipal liest Korrektur;
der Falitor setzt auch; eine der Schnellpressen ist eine Doppel-Maschine. — 11 A mű-
vezető szed s egyszersmind lapkezelő; munkapangás ritkán áll be. Der Faktor setzt und

másikra a gépmesteri teendők vannak bízva. Der eine Setzer liest Korrektur, der an-
dere ist mit den Agenden des Maschinenmeisters betraut. — 19 A főnök egyúttal gép

ist zugleich Blattadministrator; Arbeitsmangel stellt sich selten ein. — 12 A iovítnoki :
teendőket egy néptanító végzi; die Agenden des Korrektors versieht ein Volksschul-
lehrer. — 13 Egy tanoncz szed és a főnökné nyom. Ein Lehrling setzt und die Prinzi
palin druckt. — 14 Főnök (szakember) korrektúrát olvas; a gépmestert teendőket az
egyik segédmunkás végzi. Prinzipal (Fachmann) liest Korrektur; die Agenden des
Maschinenmeisters versieht der eine Hilfsarbeiter. 16 Az egyik szedő a gépmebteri
teendőket is végzi. Der eine Setzer versieht auch die Agenden des Maschinenmeisters.
— 16 Szombaton nem dolgoznak. Santstag wird nicht gearbeitet. — 17 A főnök végzi I
a művezetői teendőket; a gépmester szed i s ; különóra nem lesz díjazva. Prinzipal ver-
sieht die Agenden des Faktors ; der Maschinenmeister setzt auch ; Ueberstunden werden |
nicht bezahlt. — 18 A lapok készülésekor csinált különórák nem fizettetnek. Die bei
Herstellung der Blätter gemachten Ueberstunden werden nicht bezahlt. — 19 Munkaidő
néha 15—16 órai; a művezető, ki n két tanonczczal a nyomdai teendőket végzi, fize-
tésül bizonyos százalékot kap. Die Arbeitszeit ist manchmal eine 15 16stündige; der
Faktor, welcher mit den beiden Lehrlingen die Druckereiarbeiten versieht, erhält als
Bezahlung einen gewissen Perzentantheil. — 20 Egy szedő nyomótanoncz. Ein Schweizer-
degen-Lehrling. — 21 A fizetés teljes ellátással értendő; szombaton és vasárnapon
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A helyiség egészségügyi szempontból
Das Lokal vom sanitär eii Gesichtspunkte

jó — gut
tűrhető — erträglich
világos és tiszta — licht und rein
világos és tiszta licht und rein i

világos és egészséges licht und gesund
jó -r- gut
megfelelő — entsprechend
egészségtelen pinczehel3'iség ungesunde Kellerlokalität
egészségtelen — ungesund
több adat nem küldetett be - mehr Daten sandte man nicht ein
több ada.t nem küldetett be mehr Daten sandte man nicht ein

világos és egészséges licht und gesund

jó — gut
teljesen megfelelő - vollkommen entsprechend
nem felel meg — entspricht nicht
megfelelő — entsprechend
tágas, magas és világos gerüumi

világos, télen nem felel meg— licht, im

megfelel entspricht
sötét, de tiszta — finster, aber rein
tisztátalan — unrein
kifogástalan — tadellos

j , hoch und licht

Winter nicht entsprechend

jó, de nem tiszta — gut, aber nicht rein
tágas, világos — geräumig, licht
nincs üzemben - nicht im Betrieb
magas és tiszta — hoch und rein
rossz — schlecht
jó — gut
megfelelő — entsprechend
jó — gut
sötét és szűk — finster und beschränkt

i
1

egészséges — gesund
tiszta, de sötét rein, aber finster
jó — gut

több adat nem küldetett bo — mehr Daten sandte man nicht ein
egészséges — gesund
jó — gut
jó — gut
tiszta — rein
jó — gut
jó — gut
tiszta és világos — rein und licht
tiszta — rein
tiszta — rein
tiszta — rein
kitűnő — ausgezeichnet
jó — gut

—
jó — gut
sötét és egészségtelen j— finster und ungesund

mester; vasárnap délelőtt is dolgoznak. Öer Prinzipal ist zugleich Maschinenmeister;
Sonntag Vormittags wird auch gearbeitet. — 20 Taposógép-nyomda; főnök nem szak-
munkaszünet. Die Bezahlung ist mit ganzer Verpflegung zu verstehen ; Samstag und
Sonntag ist Arbeitsruhe. — 22 Főnök (könyvkötő) egyedül dolgozik. Prinzipal (Buch-
binder) arbeitet allein. — 28 A szedő, kinek ellátása is van, 2 szedő-nyomótanonczczal
dolgozik; mind a két tanoncz a törvényszabta idő előtt lett fölvéve. Der Setzer, welcher
auch Verpflegung hat, arbeitet mit 2 Schweizerdegen-Lehrlingen ; beide Lehrlinge wurden
vor der vom Gesetz vorgeschriebenen Zelt aufgenommen. — 24 A szedő,' kinek teljes
ellátása is van, 2 szedő-nyomótanonczczal dolgozik. Der Setzer, welcher auch ganze
Verpflegung hat, arbeitet mit 2 Schweizerdegen-Lehrlingen. — 26 A szedOknek teljes
ellátásuk is van; a nyomdában 2 szedő-nyomótanoncz tanul. Die Setzer haben
auch ganze Verpflegung; in der Druckerei lernen 2 Schweizerdegen-Lehrlinge. —
26 A iavitnok egyszersmind könyvvezető; a segédmunkás teljes ellátást is kap. Der
Korrektor ist zugleich Buchhalter; der Hilfsarbeiter erhält auch Verpflegung. — 27 A
fflnök korrektúrát olvas, szed és a gépet kezeli: a bérek teljes ellátással értendőlt,
ninzipal liest Korrektur, setzt und bedient die Maschine ; die Löhne sind mit ganzer
\ erpflegung zu verstehen. — 28 A főnök korrekturát olvas és a gépet kezeli; különóra
gyakori. Der Prinzipal liest Korrektur; Uejjerstunden häufig. — 29 Szombat egész nap
«s vasárnap déhitnn munkaszünet. Snmstag wahrend des ganzen Tages und Snnntnx

ember és egyedül dolgozik. Tretpressen Druckerei; Prinzipal ist kein Fachmann und
arbeitet allein.
Nachmittags Arbeitsruhe. — 30 Szombat egész nap és vasárnap délután munkaszünet.
Samstag während des ganzen Tages und Sonntag Nachmittags Arbeitsruhe. — 3WA
művezető korrekturát olvas. Der Faktor liest Korrektur. 32 A bérek teljes ellátással
értendők. Die Löhne verstehen sich mit ganzer Verpflegung. 33 4 tanoncz, mind a
négy törvényszabta idő előtt vétetett föl; a tanonezok rendesen más iparághoz fognak,
inert itt nem szabadulnak föl. 4 Lehrlinge, alle vier wurden vor der gesetzmässigen Zeit
aufgenommen; die Lehrlinge treten gewöhnlich zu einem anderen Gewerbe über, da
sie hier nicht freigesprochen werden. — 34 A főnök kezeli a gépet; a művezető kor-
rektúrát olvas; sok különóra árszabály .szerinti fizetéssel. Der Prinzipal bedient die
Maschine; der Faktor liest Korrektur; viel Ueberstunden mit tarifmässiger Entlohnung.
— 36 A művezető korrektúrát olvas ; a szedők gyakran változnak ; különóra gyakori,
de árszabály szerinti kárpótlással; szükség eseten kerékhajtó lesz alkalmazva 60 kr.
napi bérrel. Der faktor liest Korrektur ; die Setzer wechseln oft; Ueberstunden häufig,
doch mit tarifmassiger Entschädigung; Raddreher wird nach Bedarf mit 00 kr. Taglohu
beschäftigt. — 36 Az egyik főnök szakember ; a művezető korrektúrát olvas ; a szedők
nagyon viiltoznak. Kin Prinzipal ist Fachmann ; der Fnktor liest Korrektur; die .Setzer
wechseln sehr oft.
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Löwy B.
<v-h<"llv \c\7tr-tM
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* 1 A szedőnek 0 órai munkaideje van ; a gépmester szed isi Arbeitszeit des Setzers ist

eine Ostündige; Maschinenmeister setzt auch. — 2 A főnök is dolgozik; a szedőnek
ellátása van. Prinzipal arbeitet auch; Setzer hat Verpflegung. - S A főnök egyúttal
művezető és javitnok; a gyorssajtók között t kettős gép. Prinzipal ist zugleich Faktor
und Korrektor; unter den Schnellpressen 1 Doppelmaschine. — 4 Különóra gyakori,
de kárpótlás nélkül. Ueberstunden häufig, doch ohne Entschädigung. — 5 Kisegítő
előfordul heti 10 frttal. Aushilfe mit wöchentl. 10 fl. kommt vor. — 6 A fonflk 3 tanonez-
czali kik közül 2 a törvényszabta idő előtt lett fölvéve, dolgozik és ha sok a munka
1—2 rab mint segédmunkás kisegít. Prinzipal arbeitet mit 3 Lehrlingen, von welchen
2 v'or der gesetzmässigen Zeit aufgenommen wurden ; bei Arbeitshäufung helfen 2
Sträflinge als Hilfsarbeiter aus. — 7 A művezető kezeli a gépet. Der Faktor bedient
die Maschine. — 8 Szedő egyúttal nyomó. Setzer ist zugleich Drucker. — 9 Főnök
korrekturát olvas. Prinzipal liest Korrektur. 10 Művezető egyúttal javitnok; különóra
gyakori. Kaktor ist zugleich Korrektor; Ueberstunden häufig. — 11 Szedő egyúttal

• "'• 1 A javitnok nem szakember. Der Korrektor ist kein Fachmann. — 2 A szedők teljes
ellátást is élveznek. Die Setzer gemessen auch ganze Verpflegung. — 3 A szedőnek

javitnok; különóra ritka. Setzer ist zugleich Korrektor; Ueberstunden selten. -
12 Szedő egyúttal javitnok ; a segédmunkásnak közül 1 tanuló-leány. Setzer ist zugleich
Korrektor; unter den Hilfsarbefterinen 1 Lehrmadehen. - 13 Az egyik főnök (szak-
ember) egyúttal művezető és javitnok ; a 10-dik óra fizetve lesz. Der eine Prinzipal
(Fachmann) ist zugleich Faktor und Korrektor ; die 10. Stunde wird bezahlt. — 14 Az
egyik segédmunkás egyúttal gépmester. Der eine Hilfsarbeiter ist zugleich Maschinen-
meister. — 15 A művezető korrekturát olvas ; egyik kerékhajtó (volt czipész) egyúttal
gépmester. Der eine Raddreher (gewesener Schuhmacher) ist zugleich Maschinenmeister.
— 16 A művezető korrektúrát is olvas ; a javitnok lapkorrekturát olvas és délután
2-től este 7-ig szed ; az egyik gépmester nappal, a másik éjfél után 2 tői másnap
délig dolgozik; munkaidő a lapnál délután 2-töl éjfélig tart. Der Faktor liest auch
Korrektur; der Korrektor liest Blattkorrektur und setzt von 2 Uhr Nachmittags bis
7 Uhc Abends; der eine Maschinenmeister arbeitet bei Tag; der andere von 2 Uhr
Nachts bis am andern Tag Mittags; Arbeitszeit beim Blatt von 2 Uhr Nachmittags bis

teljes ellátása is van. Der Setzer hat auch ganze Verpflegung. 4 Főnök (szakember)
korrektúrát olvns és szed is. Prinzipal (Fachmann) liest Korrektur und setzt auch. 2j
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A helyiség egészségügyi szempontból
Das Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

világos és magas — licht und hoch
megfelelő — entsprechend i
igen jó — sehr gut
jó — gut
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut
nagyon jó — sehr gut
meglehetős — annehmbar
egészségtelen — ungesund
egészségtelen és sötét — ungesund und finster
egészséges és szép — gesund und schön
tűrhető -f- leidlich
megfelel — entspricht
géphely szűk, sötét — Maschinenraum beschränkt, finster
egészséges — gesund
jó és tiszta — gut und rein
megfelelő — entsprechend
pinczehelyiség, sötét, nedves — Kellerlokalität, dunkel, feucht
jó és egészséges — gesund und gut
tűrhető — leidlich
tiszta és világos — rein und licht
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
igen jó, világos és tiszta — sehr gut, licht und rein

—
tiszta és jó — rein und gut
világos és egészséges — licht und gesund
sötét és egészségtelen — finster und ungesund
egészséges, megfelolő — gesund, entsprechend

világos és tiszta — licht und rein
egyszersmind lakás — zugleich Wohnung'
igen jó — sehr gut
világos és tiszta — licht und rein

jó — gut
egészséges — gesund
egészséges — gesund
tiszta és szellős — rein und luftig
jó — gut
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet

—
kedvező — günstig
egészséges és tiszta — gesund und rein
egészséges és tiszta — gesund und rein

tiszta és szellős — rein und luftig
_ /

megfelelő — entsprechend
szép és tiszta — schön und rein
meglehetős —. annehmbar
piszkos, rossz — schmutzig, schlecht
világos, tiszta, igen szellős — licht, rein, sehr luftig
sötét és egészségtelen — finster und ungesund

Mitternacht. — 17 Kisebb ünnepeken déleifitt dolgoznak ; a művezető szed is. An klei-
neren Feiertagen wird Vormittags gearbeitet; der Faktor setzt auch. — 18 Folyó év
május l-jével feloszlik a nyomda. Mit 1. Mai 1. J. wird die Druckerei aufgelöst. —
19 A főnök egyedül dolgozik, csak felesége segít. Prinzipal arbeitet allein, nur seine
Frau hilft. — 20 Főnök egyúttal művezető es javitnok; télen soka különóra árszabály
szerinti fizetéssel. Prinzipal ist zugleich Faktor und Korrektor; viel Ueberstunden
im Winter mit tarifmässiger Bezahlung. —21 Különóra gyakori, rendesen télen valamint
vasár- s ünnepnapokon. Ueberstunden häufig, gewöhnlich im Winter und an Sonn- und

, Feiertagen. — 22 Főnök 1 szedő-nyomóval, kinek heti 6 frt és teljes ellátása van, dol-
gozik ; különóra árszabály szerint lesz fizetve. (?) Prinzipal arbeitet mit 1 Schweizer-
degen, welcher wöchentl. n fl. und ganze Verpflegung hat; Ueberstunden werden tarif
massig bezahlt. (?) — 23 Főnök is dolgozik. Prinzipal arbeitet auch. — 24 1 szedő-nyomó
havi 32 írttal. 1 Schweizerdegen mit monatl. 32 11. — 26 Szedőt csak télen, gépmestert

| És segédmunkást szükség szerint alkalma«. Beschäftigt einen Setzer nur im Winter,

5 A főnöknő fiai szednek és nyomnak. Die Sühne der Priiuipaliu setzen und drucken.
f - S A gépmester szedői teendőket is yúgei.; különóra ritkán fordul elő. Der

Maschinenmeister und Hilfsarbeiter je nach Bedarf. — 26 Főnök korrekturát olvas r
lapkorrekturát pedig a művezető olvassa külön fizetés mellett. Prinzipal liest Korrektur,
Blattkorrektur aber liest der Faktor bei IDxtrabezahlung. — 27 Főnök egyúttal javitnok ;
a művezető szed és gépnél dolgozik; szeptembertől áprilisig 1—2 szedő heti 8 frttal
lesz alkalmazva. Prinzipal ist zugleich Korrektor: der Faktor setzt und arbeitet an der
Maschine ; vom September bis April werden 1—2 Setzer mit wöchentl. 8 fl. beschäftigt.
— 28. Művezető javítnoki, gépmesteri és szedői teendőket is végez; a segédszemélyzet-
nek teljes ellátása is van ; különóra csakis május, június és deczember hónapokban
fordul elő, a mikor kisegítőt is alkalmaznak. Faktor versieht die Agenden eines Korrektors,
Maschinenmeisters und Setzers; das Hilfspersonal hat auch ganze Verpflegung; Ueber- .
stunden kommen nur in den Monaten Mai, Juni und Dezember vor, in welcher Zeit
man auch Aushilfe beschäftigt.

Maschinenmeister versieht auch die Agenden eines Setzers; Ueberstunden kommen \
selten vor. — 7 Különóra ritkiin fordul elő. Überstunden kommen selten vor. ,
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A ezég neve
Name der Firma

Wilheim Miksa .t
Heirví Antal
Sehvarez Sándor
Szilber Jánosnc ..
Kner Izidor8

Dobay János"
Kohn Adolf10

Hungária-könyvnyomda
Kanitzer Gottlieb
Lévai Fülöp
Városi könyvnyomda
Özv. Bors Károlyné11

Gaál László12 . . .
Neumann József18

Goldstein Mór
Löwy Lajos 1 4

Altstädter M. Johanna«
Kellner Albert1«
Veres Lajos .
Bittermann József
Krausz és Fischer
Petrovics Dusán dr. 1 7

Schlesinger Sándor 1 8

Székely Simon 1 0

Sámuel Adolfé
Sáoszkv János
Székes Antalul
Bába Sándor2 2

Endrényi Imre w

Endrényi Lajos 2 4 . .

Engel Adolf26

Fürtös testvérek 2 0

Várnai L. 2? „ .
Kovács A.2»..
Sima Ferencz29 . . . . . .
Szentes és Vidéke nyomda 8 0...
Klenódzkv JÓ7<sef
Schwarcz Sándor8 1

Zentai Hirlap könyvnyomda . . .
Bittermann Nándor82 . . .
Oblat Károly 8 8 . .
Zombor és Vidéke nyomda84...

Klein Lipót .
Adler Jakab
Reich Jakab i
Ifj. Berger Samuel2
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Láng József8
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Neumann Vilmos 6
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' 8 A művezetői ús javftnoki teendőket az egyik szedő végzi; a segédmunkásnőnek a
könyvkötészetben is kell dolgozni, a .segédmunkásoknak ellenben mezei munkákat is
végezni. Die Agenden des Faktors und Korrektors versieht der eine Setzer; die Hiifs-
arbeiterin inuss auch in der Buchbinderei arbeiten, die Hilfsarbeiter hingegen auch
Feldarbeiten verrichten. — 9 Különóra minden szombaton, de kárpótlás nélkül, azon-
kívül ritkán fordul elő; a nyomónak szedni is kell. Ueberstunden jeden Samstag, doch
ohne Entschädigung; sonst kommen solche selten vor; der Drucker muss auch setzen.
— 10 1 szedő-nyomó heti 9 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl. 9 fl. — 11 A mű-
vezetőnek teljes ellátása van. Der Faktor hat ganze Verpflegung. — 12 A művezető
korrektúrát olvas és szed is. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch. — 13 A mű-
vezető korrekturát olvas és szed is. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch. —
14 Főnök korrekturát olvas; sok különóra, különösen télen, kárpótlás mellett. Prinzipal
liest Korrektur; viel Ueberstunden, besonders im Winter, bei Entschädigung. — 15Az

" 1 Főnök (szakember) is dolgozik. Prinzipal (Fachmann) arbeitet auch. — 2 Javitnok
nem szakember. Korrektor Nichtfachmann. — 3 A napilap éjjel szedődik; a 2 javitnok
(az ugyik szakember) fölváltva minden második napon olvas; a művezető a nappali
munkák korrektúráit és revízióit olvassa; a főnök szakember; ktUftnórásíús igen

egyik szedő nyom i s ; e nyomdában 5 szedő-iiyomótanoncz tanul. Der eine Setzer
druckt auch ; in dieser Druckerei lernen auch n Schweizerdegen-Lehrlinge. — 16 E
nyomda rövid idő előtt lett berendezve. Diese Druckerei wurde vor kurzer Zeit e£n- i
gerichtet. — 17 A művezető és nyomó szednek is. Der Faktor und Drucker setzen auch.
— 18 A segédmunkásnak teljes ellátása van. Der Hilfsarbeiter hat ganze Verpflegung.
— 19 A szedő egyúttal javitnok és nyomó. Der Setzer ist zugleich Korrektor und Drucker.
— 20 A főnök n̂ßm szakember) egyúttal gépmester. Der Prinzipal (Nichtfachmann) ist
zugleich Maschinenmeister. — 21 Főnök nyom. Prinzipal druckt. — 22 Munkaidő a gépek-
nél 10 órai; a gépmester egyúttal tömöntő; a művezető korrekturát olvas és szed is.
Arbeitszeit bei den Maschinen lOstUndige; der Maschinenmeister ist zugleich Stereotypem';
der Faktor liest Korrektur und setzt auch. — 23 A művezető korrekturát olvas és szed
is ; a javitnok lapkorrekturát olvas és szed; a lapszedőknek, kik bizonyos pénzben
vannak, 16 ciceróra 300 garmondsoros deputatjuk van; a gépeknél 10 órai munkii-

gyakori. Das Tagblatt wird bei Nacht gesetzt; die 2 Korrektoren (der eine ist Fach
mann) lesen abwechselnd jeden zweiten Tag; der Faktor liest Korrektur und Revision
von den Tagarbeiten ; der Prinzipal ist Fachmann ; Ueberstunden sehr häufig. — 4 A
művezető a nappali korrektúrát olvassa; a javitnok csak a lap korrektúráit olvassa, melyet
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A helyiség egészségügyi szempontból

Vas Lokal vom sanitären GrVi ichlspuukle

tisztátalan — unrein
jó — gut v
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet,
a czélnak megfelelő — zweckentsprechend
meglehetős — annehmbar •
jó — gut
tűrhető — erträglich
nagyon egészségtelen, sötét — sehr ungesund, linsler
piszkos — unrein
tiszta — rein
megfoleíő — entsprechend
tiszta — rein
jó — gut
elég világos — genügend licht ••'
kielégítő — zufriedenstellend
egészséges — gesund
tiszta és világos — rein und hell
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
nagyon szűk — sehr beschrankt
egészséges és világos — gesund und hell
meglehetős — annehmbar
világos, piszkos, alacsony — licht, schmutzig, niedrig
jó — gut
sötét, de tiszta — rein, aber linstcr
egyúttal konyha — zugleich líúcho
tiszta — rein

adatokat nem küldtek be — Dalon wurden nicht eingesendet
—

tűrhető — annehmbar
rossz, különösen nyáron - schlecht, besonders im Sommer
kényelmes és világos — bequem und licht
tűrhető — erträglich
tűrhető — erträglich

•

sötét és egészségtelen — linstcr und ungesund
megfelel — entspricht
világos — licht
tiszta és világos — rein und licht
adatokat nem küldtek be — Daten w
tágas — geräumig
jó — gut

«S
urde

ft:

L.

í nicht eingesendet

-

adatukat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
szollus és tágas — luftig und geräumig
jó — gut
kitűnő — ausgezeichnet
kielégítő — ausreichend

világos és tiszta —• licht und rein
—

megfelelő — entsprechend
—

idő. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch; der Korrektor liest Blattkorrektur und
setzt; die Blattsetzer, welche im gewissen Gelde sind, müssen 300 Garmondzeilen
Deputat auf 16 Cicero setzen; bei den Maschinen lOstündige Arbeitszeit. — 24 Gépek-
nél 10 órai munkaidő ; a művezető korrektúrát olvas és szed is. Bei den Maschinen
lOstündige Arbeitszeit; Der Faktor liest Korrektur und setzt. — 28 Gépeknél 10 órai
munkaidő; különóra ritka. Bei den Maschinen lOstündige Arbeitszeit; Ueberstunden
selten. — 26 Különóra előfordul. Ueberstunden kommen vor. — 27 Gépeknél 10 órai
munkaidő ; különóra gyakori. Bei den Maschinen lOstündige Arbeitszeit; Ueberstunden
häufig. — 28 A nyomdai munkákat s főnök és a tanoncz végzi. Die Druckereiarbeiten
versehen der Prinzipal und der Lehrling. — 29 A művezető korrektúrát olvas és szed
js; a lap készítésekor előforduló különórákért kárpótlás nem jár, sőt a szedők köte-
lesek a lapot expediálni is. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch ; für die bei Herstel-
lung des Blattes vorkommenden Ueberstunden wird keine Entschädigung gezahlt, ja

íjjel szednek; különóra gyakori. Faktor liest Tagkorrektur; der Korrektor liest nur
Korrekturen des Blattes, welches bei Nacht gesetzt wird; Ueberstunden häufig. —
0 Főnök (nem szakember) egyúttal gépmester ; a második szedő csak kisegítésképen van
a'kalmazva. Prinzipal (Nichtfachmann) ist zugleich Maschinenmeister; der zweite Setzer

die Setzer sind sogar verpflichtet, das Blatt zu e.xpediren. 30 A lap készítésekor elő-
forduló különórákért kárpótlás nem jár, egyéb különórát 15 és 20 krral díjaznak; a
művezető egyúttal javitnok. Für zur Zeit der Herstellung des Blattes vorkommende
Ueberstunden wird keine Entschädigung gezahlt; der Faktor ist zugleich Korrektor.
— 31 Különóra ritka. Ueberstunden selten. — 32 Főnök fia a művezető, fivére a javit-
nok, miután a nyomda a megye házában van, 4 rabot is alkalmaznak segédmunkásként;
a bejegyzett segédmunkásnak ellátása is van. Des Prinzipals Sohn Ist Faktor, sein Bruder
Korrektor; nachdem die Druckerei sich im Komitatshaus befindet, werden als Hilfs-
arbeiter auch 4 Häftlinge verwendet; der oben angeführte Hilfsarbeiter hat auch Ver-
pflegung. — 33 Szedőt csak télen alkalmaznak; ünnepnapokon is dolgoznak, de
kárpótlás nélkül. Setzer wird nur im Winter beschäftigt; an Feiertagen wird auch ge-
arbeitet, doch ohne Entschädigung. — 34 A művezető egyúttal gépmester. Der Faktor
ist zugleich Maschinenmeister.

ist nur aushilfsweise beschäftigt. — 6 A főnök 2 tanonezczal dolgozik. Prinzipal arbeitet
mit 2 Lehrlingen.
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* 7 A művezető korrektúrát olvas és a gépmesteri teendőket végzi. Der Kaktor
liest Korrektur und versieht die Agenden des Maschinenmeisters — 8 1 szedő-

" 1 A főnök egyúttal gépmester és szedő ; szedőt csak szükség esetén alkalmaz ; 2 szedő
nyomótanoncz tanul itt. Der Prinzipal ist zugleich Maschinenmeister und Setzer; nur
im Bedarfsfalle beschäftigt er einen Setzer ; daselbst lernen 2 Schweizerdegen-Lehrlinge.
- ! A korrekturaolvasást és a gépmesteri teendőket a főnők végzi. Das Korrektur-
lesen und die Agenden des Maschinenmeisters besorgt der Prinzipal. — 3 A nyomó
korrekturát olvas. Der Drucker liest Korrektur. 4 A főnök leányaival és 2 a tőrvény-
sznbta idő előtt felvett tanonczczal dolgozik. Der Prinzipal arbeitet mit seinen Töchtern
und 2 vor der gesetzmüssigen Zeit aufgenommenen Lehrlingen. — 5 A művezető (szedő-
nyomó) egy hetilap szerkesztője és korrekturát olvas; különórák díjazva lesznek.
Der Faktor (Schweizerdegen) ist Redakteur eines Wochenblattes und liest Korrekturen ;
Ueberstunden werden bezahlt. 6 A segédmunkásnak ellátása is van. Der Hilfs-
arbeiter hat auch Verpflegung. — 7 A. művezető egyúttal javítnok, gépmester és szedő;
ha szedőt alkalmaznak, ugy az heti 9 frttal dijaztatik. Der Faktor ist zugleich Kor-
rektor, Maschinenmeister und Setzer; wenn ein Setzer beschäftigt wird, so wird er mit

. wöchentl. 0 II. entlohnt. 8 A művezető egyszersmind javitnok és szedő. Der Faktor
ist zugleich Korrektor und Setzer. — 9 A gépeknél 10 órai munkaidő van ; a műve'zttő

nyomó heti 10 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl. 10 fl. — 9 A gépmester a mű-
vezetői és javítnoki teendőket is végzi; segédmunkás csak nagyobb munkánál jő '

korrekturát olvas és szed i s ; a számoló szedő csak néhány órát dolgozik naponta.
Bei den Maschinen lOstündige Arbeitszeit; der Faktor liest Korrektur und setzt auch ;
der berechnende Setzer arbeitet täglich nur einige Stunden.—10 A személyzet szombaton
éjfélig szed, azután kereket hajt és lapot éxpediál; a kerékhajtó a gépmesteri teendőket
végzi. Das Personal setzt Samstag Abends bis Mitternacht, treibt Rad und expedirt das
Blatt; der Raddreher versieht die Agenden des Maschinenmeisters. <—11 Főnök a mű-
vezetői és javitnoki teendőket végzi. Prinzipal versieht die Agenden des Faktors und
Korrektors. — 12 A művezető korrekturát olvas; szedőnek különóráért 12 krt, mű-
vezetőnek 20 krt űzetnek úgy éjfél előtt mint éjfél után ; a kerékhajtó a gépmesteri teendő-
ket végzi. Der Faktor liest Korrektur; jür die Ueberstunde (vor und nach Mitternacht)
wird dem Setzer 12 kr., dem Faktor 20 kr. gezahlt; der Raddreher versieht die Agen-
den des Maschinenmeisters. - 13 Különóra nem dijaztatik -, a művezető egyúttal javit-
nok és szedő; a gépmesteri teendőket egy leány (gépész-leány !) végzi. Úeberstunden
werden nicht bezahlt; der Faktor ist zugleich Korrektor und Setzer; die Agenden des
Maschinenmeisters versieht ein Mädchen (Maschinistin !). — 14 A munkaidő szükség
esetén 10 óra; a művezető szed i s ; a javítnok nem szakember. Die Arbeitszeit dauert
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A helyiség egészségügyi szempontból
Das Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

jó — gut
—

egészséges, de sötét — gesund, aber finster
adatokat nem küldtek be — Dutcn wurden nieht eingesendet
sötét, szűk, de igen tiszta — linster, eng, aber sehr rein

tágas és világos — geräumig und licht
jó és tiszta — gut und rein
világos, de kissé tisztátalan — lieht, über ein wenig iinrcii
egészségos és világos — gesund und licht

kitűnő — ausgezeichnet

jó — gut
megfelélő — entsprechend
egészséges és világos — gesund und licht
jó — gut
kívánni valót hagy magú után — Iüsst zu wünschen übrig
megfelelő — entsprechend
meglehetős — annehmbar
tisztátalan — unrein
megfelelő — entsprechend
megfelelő — entsprechend
világos — licht
tágas és világos — geräumig und licht

több adat nem küldetett be — mehr Dutcn sandte iniui nicht cir
világos és szellős — licht und luftig'
jó — gut
szűk — beschränkt
jó — gut
tiszta és világos — rciri und licht
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht eir
sötét és nedves — finster und feucht
tiszta és világos — rein und licht

1

jó — gut
megfelelő — entsprechend
megfelelő — entsprechend
világos — licht
kitűnő — ausgezeichnet
sötét, dohos pinczehelyiség — linstercs, dumpfiges Kollerloka
világos — licht
jó — gut
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandto man nicht oin
jó és világos — gut und licht
jó — gut
több adat nem küldetett be — mehr Daton sandte man nicht ein
kissé sötét — etwas finster
megfelelő, de poros — entsprechend, aber staubig "
pinczeholyiség — Kellerlokalität
megfelelő — entsprechend
szűk és sötét — beschränkt und finster
kívánni valót hagy maga után — lässt zi [wünschen übrig

alkalmazásba. Der Maschinenmeister versieht auch die Agenden des Faktors und Kor-
rektors ; Hilfsarbeiter wird nur bei grösserer Arbeit beschäftigt. — 10 Főnök szak-
im Bedarfsfalle 10 Stunden ; der Korrektor ist Nichtfachmann. — 15 A főnök I ta-
nonezczal dolgozik. Der Prinzipal arbeitet mit 1 Lehrling. — 16 Főnök (szakember)
korrekturát olvas. Prinzipal (Fachmann) liest Korrektur. — 17 A főnök egyúttal gép-
mester ; a segédmunkásnak teljes ellátása is van. Der Prinzipal ist zugleich Maschinen-
meister ; der Hilfsarbeiter erhält auch Verpflegung. 18 1 szedő-nyomó heti 12 frttal.
1 Schweizerdegen mit wöchentl. 12 fl. - 19 A művezető szed is. Der Faktor setzt auch.
— 20 Főnök szakember. Prinzipal ist Fachmann. 21 A gépmesteri teendőket egy
tanult könyvkötő végzi; különóra gyakori, de nem dijaztatik. Die Agenden des
Maschinenmeisters versieht ein gelernter Buchbinder; Ueberstunden häufig, doch wer-
den dieselben nicht bezahlt. — 22 A művezető szed is ; különóra előfordul és ársza-
balyszerűen lesz díjazva. Der Faktor setzt auch ; Ueberstunden kommen vor und wer-
den tarifmässig bezahlt. — 23 1 szedő-nyomó heti 9 frttal. 1 Schweizerdegen mit
wöchentl. 9 fl. — 24 A művezető korrekturát olvas és szed is; a javitnok csak a napi-
ap korrekt»iáját olvassa. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch ; der Korreiftor

»est nur die Korrektur des Tagblattes. 26 A művezető korrekturát olvas Der Faktor
»est Korrektur. — 26 Főnök 2 tanonezczal dolgozik. Prinzipal arbeitet mit 2 Lehrlingen.

ember; a művezető korrekturát olvas; kisegítés előfordul. Prinzipal ist Kachmann;
Faktor liest Korrektur ; Aushilfe kommt vor.

— 27 Főnök 1 tanonezczal dolgozik. Prinzipal arbeitet mit I Lehrling. — 28 Főnökök is
dolgoznak ; 1 szedő-nyomó heti 10 frttal. Prinzipale arbeiten auch; 1 Schweizerdegen mit
wöchentl. 10 fl. 29 1 szedő-nyonió heti 8 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl.
8 11.. 30 Fonök 1 tanonezczal dolgozik. Prinzipul arbeitet mit 1 Lehrling. — 31 A mű-
vezető korrekturát olvas és szed is. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch. —
32 A művezető korrekturát olvas. Der Faktor liest Korrektur. — 33 A művezető egy-
úttal gépmester; a tanonezokon kivül 2 női szedőtanoncz is tanul e nyomdában; a
napilap éjjel szedetik. Der Faktor ist zugleich Maschinenmeister; ausser den Lehrlin-
gen lernen in dieser Druckerei auch 2 weibliche Setzei lehrlingc ; das Tagblatt wird hui
Nacht gesetzt. 34 A szedőkön kivül 1 szeduno havi 25 frttnl. Ausser den Setzern
1 Setzerin mit monatl. 25 II. - 36 A főnök egyúttal gépmester; csak nagyobb ünne-
peken szünetel a munka. Der Prinzipal ist zugleich Maschinenmeister; nur an grosso-'
ren Feiertagen ruht die Arbeit.
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* 36 Igen sok különóra, de díjazás nélkül; a segédmunkásnők minden vasárnap délelőtt
is dolgoznak; n gépmester és a segédmunkasnők könyvkötészeti munkát is végez-
nek. Sehr viel Ueberstunden, doch ohne Entlohnung; die Hilfsarbeiterinen arbeiten
auch Sonntag Vormittags; der Maschinenmeister und die Hilfsarbeiterinen verrichten

" 1 A művezető korrekturát olvas és szed i s ; különóra ritkán fordul elő és kárpótoltatik.
Der Kaktor liest Korrektur und setzt auch; Ueberstunden kommen selten vor und wer-
den entschädigt. — 2 A művezető egyúttal gépmester. Der Faktor Ist zugleich Maschinen
meister. — 3 A művezető egyúttal gépmester. Der Faktor ist zugleich Maschinen-
meister. — 4 A főnökök (szakemberek és egyleti tagok) a művezetői teendőket vég-
zik. Die Prinzipale (Fachmänner und Vereinsmitglieder) versehen die Agenden

*"" 1 Főnök szakember; a művezető korrekturát olvas; a tanonezok közül 1 gyakornok;
különórák 25 krral dijaztatnak. Prinzipal ist Fachmann ; Faktor liest Korrektur; unter den
Lehrlingen 1 Praktikant; Ueberstunden werden mit 25 kr. bezahlt. — 2 Főnök nem
szakember; n művezető korrekturát olvas és szed; a gépnél gyakran különóráznak
óránkénti 25 krajczárjával. Prinzipal ist kein Fachmann : der Faktor liest Korrektur
und setzt; bei der Maschine häufig Ueberzeltarbeit mit 25 kr. per Stunde. — 3 Külön

auch Buchbinderarbeiten. — 37 A bejegyzett személyzeten kívül 1 szedőnő heti 8 frttal
és 1 nyomó (nem szakember) heti 10 frttal. Ausser den Setzern l Setzerin mit wöchentl. I
8 II. und 1 Drucker (Nlchtfachmann) mit wöchentl. 10 II. — 38 Szerb ünnepeken fél napot I
dolgoznak. An serbischen Feiertagen wird ein halber Tag gearbeitet. -- 39 Különóra gyakori. I
des Faktors. - 6 Különóra előfordul; az egyik szedő a gépmesteri teendőket végzi. !
Ueberstunden kommen vor; der eine Setzer versieht die Agenden des Maschinenmeisters. \
— 6 A művezető korrekturát olvas és szed is ; a javitnok nem szakember. Der Faktor
liest Korrektur und setzt auch; der Korrektor ist Nichtfachmann. — 7 1 szedő-nyomó
heti 13 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl. 13 II. - 8 1 szedő-nyomó heti 12 frttal.
1 Schweizerdegen mit wöchentl. 12 II. — 9 A művezető, ki korrektúrát olvas és a gépek- -
óra ritka ; a művezető korrekturát olvas. Ueberstunden selten; der Faktor liest Kor-
rektur. — 4 A két főnők is dolgozik; 1 szedő-nyomó heti 10 frttal. Die zwei Prinzipale
arbeiten auch; 1 Schweizerdegen mit wöchentl. 10 II. — 6 Kisegítőt gyakran alkalmaz-
nak : az egyik szedő korrekturát olvas; a segédmunkások nincsenek állandóan
alkalmazva. Aushilfe wird häufig beschäftigt; der eine Setzer liest Korrektur; die
Hilfsarbeiter sind nicht dauernd beschäftigt. — 6 A szedő korrekturát olvas; a tanon- I
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' A helyiség egészségügyi szempontból

Das Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

megfelelő — entsprechend
tisztátalan, ezelőtt istálló volt — unrein, war früher Stall
világos és egészséges — licht und gesund
kitúnő — ausgezeichnet
tisztátalan és sötét — unrein und finster
több'adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
tiszta és világos — rein und licht
jó, de nem tiszta — gut, aber nicht rein
megfelelő — entsprechend

több adat nem küldetett be — mehr Da ten s mdte man nicht ein
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
elég világos és szellős — genügend licht und luftig s's
igen jó — sehr gut
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
több adat nem küldetett be mehr Daten sandte man nicht ein

_
—

jó — gut
igen jó — sehr gut

kitűnő, világos — ausgezeichnet, licht
kitűnő — ausgezeichnet
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
tiszta és világos — rein und licht
világos és szellős — licht und luftig
jó — gut
jó — gut
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
jó — gut ÍÍ

i'S
tiS
i&

megfelelő — entsprechend •
egészséges és világos — gesund und licht j
tűrhető — erträglich
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
kitűnő — ausgezeichnet
egészséges és tiszta — gesund und rein
megfelelő — entsprechend
tágas és világos — geräumig und licht
megfelelő — entsprechend
jó - gut
jó - gut
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
jó — gut
világos és szellős — licht und luftig
világos és szellős — licht und luftig
igen jó — sehr gut
sok kívánni valót hagy hátra — lässt viel zu wünschen übrig

Ueberstunden häufig. — 40 1 szedő-nyomó heti 12 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl.
12 II. 41 A javitnok egyszersmind lapszerkesztő ; különóra árszabály szerint fizet-
tetik. Der Korrektor ist zugleich Blattredakteur; Ueberstunden werden tarifmässig
bezahlt. — 42 Hetenként 4 különóra kárpótlás nélkül; a tanonezok naponta tovább dől-
nél is dolgozik, i-endes fizetést nem kap, de az üzleti jövedelemből bizonyos százalékot
élvez; a segédmunkásnak teljes ellátása is van. Der Faktor, welcher Korrektur liest
und auch bei den Maschinen arbeitet, erhält keine bestimmte Bezahlung, geniesst aber
vom Geschüftseinkominen bestimmte Perzente; der Hilfsarbeiter hat ganze Verpflegung.
— 10 A művezető korrekturát olvas és szed, fizetésén kivül lakása is van. Der Faktor
liest Korrektur und setzt, auch hat er ausser seiner Bezahlung noch Wohnung. —

ezok a gépeket kezelik; segédmunkást csak időlegesen alkalmaznak. Der Setzer liest
Korrektur; die Lehrlinge bedienen die Maschinen; Hilfsarbeiter wird nur zeitweise
beschäftigt. - 7 Különóra ritkán fordul elő; a művezető egyúttal szedő ; a javitnok
tanító, fizetése évi 2fi frt. Ueberstunden kommen selten vor; der Faktor ist zugleich
Setzer; der Korrektor ist Lehrer und bezieht jährt. 25 11. 8 Főnök egyedül dolgozik.
Prinzipal arbeitet allein. 9 A művezető egyi'ittal gépmester. Der Faktor ist zugleich

goznak (néha éjjeli 3 óráig) és vasárnap délelőtt osztanak. Wöchentlich 4 Ueber-
stunden ohne Entschädigung; die Lehrlinge arbeiten taglich über die Zeit manchmal
bis 3 Uhr Morgens, und sind Sonntag ormittags mit Ablegen beschäftigt. 43 KOIßii-
órák árszabály szerint díjaztatnak. Ueberstunden werden tarifmässig bezahlt.
11 Főnők korrekturát olvas. Prinzipal liest Korrektur. — 12 A művezető korrektunit
olvas. Der Faktor liest Korrektur. — 13 A segédmunkásnak teljes ellátása is van. Der
Hilfsarbeiter hat auch ganze Verpflegung. —14 Főnök 2 tanonczczal dolgozik. Prinzipal
arbeitet mit 2 Lehrlingen.

Maschinenmeister. — 10 A művezető korrektúrát olvas és szed is ; különóra előfor-
dul. Der Faktor liest Korrektur und setzt auch; Ueberstunden kommen vor. — 11 A.
művezető korrektúrát olvas Der Faktor liest Korrektur. — 12 A inuve/ető egyúttal gép-
mester ; a javitnok szed is. Der Faktor ist zugleich Ma chineiimeister; der Korrektor
setzt auch.
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' 13 Negyed óra reggelizésl idő és negyed óra ozsonna-idő; a bejegyzett nemegyleti
tagok kfizül 7 a nagyszebeni könyvnyomdászok egyletének tagja. Eme Viertelstunde

" 1 A ffinök egyedül dolgozik. Der Prinzipal arbeitet allein. — 2 Hetenként 3—6 külön-
óra ; a művezető korrektúrát olvas ; a szedőnek és gépmesternek teljes ellátása is van.
Wöchentlich 3—6 Ueberstunden ; der Faktor liest Korrektur; der Setzer und Maschinen-
meister haben auch VerpHegung. — 3 1 szedő-nyomó és 1 tanonez. 1 Schweizerdegen
und 1 Lehrling. — 4 A művezető korrekturát olvas. Der Faktor liest Korrektur. —
5 Különóra ritkán fordul elő; a művezető korrekturát olvas. Ueberstunden kommen
selten vor ; der Faktor liest Korrektur. — 6 A főnök korrekturát olvas. Der Prinzipal
liest Korrektur. 7 Szombaton nem dolgoznak; a javitnok nem szakember, évi fizetése
van ; a művezetőnek évi 60 frt lakbére is van. Samstag wird nicht gearbeitet; der Kor-
rektor ist Nichtfachmann und sein Gehalt ein jährliches ; der Faktor hat auch 60 II.
jährl. Qnnrtiergeld. 8 A szedőknek ellntiísiik is vnn. Die Setzer haben mich Ver-
pllegnng. — 9 I szedi'i-nyomo heti íi fittnl és teljes elliitiíssal | különóra (szeptembertől

Frühstückszelt und eine Viertelstunde Vesperzeit; von den eingetragenen Nicht-.j
Vereinsmitgliedern sind 7 Mitglieder des Vereins der Hermannstädter Buchdrucker. — ij

deezemberig) előfordul és Iß krral dijaztatik. 1 Schwelzerdegen mit wöchentlich
n fl. und ganzer Verpflegung ; Ueberstunden (September Dezember) kommen vor und
werden mit 15 kr. per Stunde bezahlt. 10 A művezető korrekturát olvas, nyom és szed.,
is, fizetésül százalékot kap az üzlet jövedelméből. Der Faktor liest Korrektur, druckt
und setzt auch ; als Bezahlung erhält er vom Geschäftseinkommen Perzente. — 11 A
főnők (szakember) is dolgozik; az egyik szedő korrekturát olvas. Der Prinzipal (Fach-
mann) arbeitet nuch; der eine Setzer liest Korrektur. - 12 Októbertől márcziusig egy]
szedővel többet alkalmaznak heti 8 frtnyi fizetéssel; a főnök egyúttal gépmester. Voml
Oktober bis März wird ein Setzer mit wöchentl. 8 II. mehr beschäftigt; der Prinzipal
ist zugleich Maschinenmeister. — 13 A szedőnek teljes ellátása is van. Der Setzer hat
auch ganze Verpflegung. 14 ß szedő-iiyoinótanoncz. S .Schweizerdegen Lehrlinge.
15 A szedőn kivül 1 szedő nyomó heti 9 frttal. Aussei- dein Setzer 1 Schweizerdegen
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A helyiség egészségügyi szempontból
•Das Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

világos és tiszta — licht und rein
megfelelő — entsprechend
jo — gut
világos és tiszta — licht und rein

, .

jó — gut
jó — gut
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut

megfelelő — entsprechend
egészséges — gesund

—
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
világos és egészséges — licht und gesund
több adat nem küldetett be -- mehr Daten sandte man nicht ein
jó és tiszta — gut und rein
jó — gut
egészséges — gesund
megfelel — entspricht
sötét, egészségtelen — finster, ungesund
a gépterem egészségtelen — Maschinensaal ist ungesund
egészségtelen — ungesund
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandto man nicht ein
Úszta, egészséges rein, gesund
jó — gut
jó — gut

,
egészséges, tiszta és világos — gesund, rein und licht
tiszta és világos — rein und licht
világos és tiszta — licht und rein
világos és száraz - licht und trocken
tiszta és világos — rein und licht
egészséges — gesund

megfelelő — entsprechend
megfelel — entspricht
magas és szép — hoch und schön
több adat nem küldetett be — mehr Daten sandte man nicht ein
jó — gut
rossz — schlecht
jó — gut
rossz, sötét — schleoht, finster
magas, tiszta és világos — hoch, rein und licht

• —

szűk és piszkos — beschränkt und unrein «•
szellőztetés rossz — Ventilation schlecht
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
igen jó — sehr gut
jó - gut
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendel
adatokat nem küldtek be -— Daten wurden nicht eingesendet
sötét, szellőztetlen — finster, keine Ventilation

14 A két főnők (szakemberek) 1 tanonczczal dolgozik. Die 2 Prinzipale (Fach-
männer) arbeiten mit 1 Lehrling. — 16 Időnként napszámost alkalmaznak. Zeitweise

mit wöchentl. 9 II. — 16 1 szedő-nyomó heti 12 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl.
12 II. — 17 A művezető korrekturát olvas és szed is. Der Faktor liest Korrektur und
setzt auch. — 18 A főnök korrekturát olvas és szed. Der Prinzipal liest Korrektur und
setzt. — 19 A nyomda csakis a gazdasági egyesület rendelkezésére áll és magánmun

' kát nem vállal el; a korrekturát az egyesület alelnöke olvassa ; a gépmesteri teendőket
egy gyakornok végzi. Die Druckerei steht nur dem landwirtschaftlichen Institut zur
Verfügung und übernimmt keine Privatarbeiten; Korrektur liest der Vizepräsident des
Vereins; die Agenden des Maschinenmeisters versieht ein Praktikant. — 20 Télen
1, nyáron pedig 2—3 szedő-nyomót heti 8—9 frttal alkalmaznak. Im Winter wird l
Schweizerdegen, im Sommer 2—3 mit wöchentl. 8 9 fl. beschäftigt. — 21 A művezető
magyar korrektúrát olvas és szed i s ; a német korrektiinit a 1'őniiU olvassa; az egyik
gépmester rendesen a töniöntődébcn van fo 'lnikoztnti a ; a e r Inninl i a motort kezeli

beschäftigt man einen Taglöhner. — 16 Az egyik szedő a gépeket is kezeli. Der eine
Setzer bedient die Maschinen.

és egyúttal házi szolga is. Der Faktor liest ungarische Korrektur und setzt auch ; der
Prinzipal liest die deutsche Korrektur ; der eine Maschinenmeister ist gewöhnlich in
der Stereotypie beschäftigt; der Hilfsarbeiter bedient den Motor und ist zugleich auch
Hausdiener. — 22 Különórák csak őszszel a hatósági munkáknál fordulnak elő ; a mű-
vezető egyúttal javítnok és hirdetéskezelő ; a gépmesterek felváltva dolgoznak éjjel a
napilap nyomásánál. Ueberstunden kommen nur im Herbst bei den behördlichen Arbeiten
vor; der Faktor ist zugleich Korrektor und Inseraten Administrator; die Maschinen-
meister arbeiten abwechselnd Nachts beim Druck des Tageblattes. — 23 A művezető
korrekturát olvas és szed i s ; a számolásban gyakran árszabálysértés fordul elő. Der
Faktor liest Korrektur und setzt auch ; im Berechnen kommt häufig Tarifverletzung vor.

24 Ujsiígiiyomda, nincs aeeidens-munka; a napilap mellékletét a tanonezok szedik.
Zeituugsdnickerei, Kelne Accidenzarbeit; die Beilage des Tageblattes setzen Lehrlinge.
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• 26 A művezető korrekturát olvas. Der Faktor liest Korrektur. — 26 A főnök is

dolgozik; 1 szedő-nyomó heti 9 frttal. Der Prinzipal arbeitet auch ; 1 Schweizerdegen
mit wöchentl. 9 fl. — 27 Délelőtt és délután negyed órai ozsonnaldő. Vor- und Nach-
mittag viertelstündige Vesperpause. 28 A művezető egyúttal javitnok; a gyors-
sajtók közt 1 kettős gép. Der Faktor liest Korrektur ; unter den Schnellpressen 1 Doppel-
maschine. — 29 A gépmester nem szakember. Der Maschinenmeister ist Nichtfachmann.

— 30 1 szedő-nyomó heti 8 frttal. 1 Schweizerdegen mit wöchentl. 8 fl. — 31 A fő
egyúttal gépmester és javitnok. Der Prinzipal ist zugleich Maschinenmeister und 1 :
rektor. — 32 1 szedő-nyomó heti 12 frttal és 3 szedő-nyomótanoncz. 1 Schweizerde ,
mit wöchentl. 12 fl. und 3 Schweizerdegen-Lehrlinge. — 33 1 szedő-nyomó heti 7 fr
1 Schweizerdegen mit wöchentl. 7 fl. — 34 Az egyik szedő korrektúrát olvas. Der 1
Setzer liest Korrektur. — SB A gépmester egyúttal művezető és javitnok. Der Maschii •.
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A helyiség egészségügyi szempontból
Das Lokál vom sanitären Gesichtspunkte

megfelelő — entsprechend

adatokat nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
adatokat nem küld'ek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut
pinczehelyiség — Kellerlokal
jó — gut
jó, világos — gut, licht

—
tágas, világos és tiszta— geräumig, licht und rein
tiszta — rein
megfelel — entspricht
megfelel — entspricht
jó — gut
egészséges — gesund
megfelelő — entsprechend
szép, de poros — schön, aber staubig l
jó — gut
igen jó — sehr gut
nem felel meg — entspricht nicht
adatokat nem nem küldtek be — Daten wurden nicht eingesendet
jó — gut

jó — gut

meister ist zugleich Faktor und Korrektor. — 36 Két segédmunkás a kűnyomdiiban
(segéd nélkül) dolgozik ; a harmadik segédmunkásnak teljes ellátása is van ; a gép-
mester szed is. Zwei Hilfsarbeiter arbeiten (ohne Gehilfen) in der Steindruckerei; der
dritte Hilfsarbeiter hat auch ganze Verpflegung ; der Maschinenmeister setzt auch. —
37 1 szedő-nyomó. 1 Schweizerdegen. — 38 A művezető korrekturát olyas. Der Faktor
liest Korrektur. — 39 A művezető egyúttal szedő, gépmester stb., valamint a paplrkeres

kedésben elárusító i s ; a gép a konyhában áll, a hol az összes házi teendőket vég-
zik ; vasár- és Ünnepnap délelőtt dolgoznak kárpótlás nélkül. Der Faktor ist zugleich
Setzer, Maschinenmeister u. s.w., sowie auch Verkaufer im Papiergeschäft; die Maschine
steht in der Küche, woselbst die gesammten häuslichen Verrichtungen besorgt werden;
an Sonn- und Feiertagen Vormittags wird ohne Entschädigung gearbeitet. — 40 1 szedő-
nyomó. 1 Schweizerdegen. — 41 A főnök szed Is. Der Prinzipal setzt auch.

Resumé nach Bezirken.

Bizonyos pénzben levő
szedők '

Setzer iui gewissen Gelde

e
e

M
i

5
10
5
4
5
6
3
5
7
7
6
6
5

-

j
s

25
17
25
14
14
18
18
17
16
14
14
14
15

-

1

12.60
13.80
8.62
9.50
9.—
9.80
9.65
9.—

10.85
9.70

10.—
9.50
9.—

itesume naen
Az alkalmazottak flzetésbemondása — Gehaltsangabe det

Számoló szedők
Setzer im Berechueu

lim
ut

n

1

4
17
10

10

6
—
—

9

12
7

-

xi
m

um

s
i\
a C

Gépmesterek
Maschiueuuteister

uinuni

t

1

s
osztrák értékű forint -

3 7 . -
30.50
12.—

,—
20.—
— . —
15.—

,—
,—

12.—
.—

14.—
14.—

-

13.50
23.50
1 1 . —

15.—
15.—
11.—

,
,

10.—
—,
13.—
10.—

—

10
20

6
9
7
5
8
7
9
7
7

10
8

42
35
16
18
15
18
1 6 ,
16
20
16
12
15
22

íl
—] Gttldeu

18.—
28.—
10.80
15.—
1 1 . —
10.80

..11.80
10.50
13.60
11.50
10.—
1 1 . —
12.—

—

oezirKen.
Beschäftigten

S

M
i

1
Ösierr. Wáhrnttg

7

5
8
3
5

8

8

8
9r

1 6 . -

10.50
8.—
9.—

12.—
10.—
1 1 . —
10.—
10.—
10.—
' 8.—
1 4 . -

re
hs

eh
ni

tt

•< <5

10.50

8.50
8.—
6.—
8.—

—,—
9.50

— . —
9.30

— . —
8.—

11.50

- I

Férfi —Mäuulic/te

segédmunkások

lim
ut

n

S

6.50

2.50
4.—
3 . —
^
3.—
3 . -
1.—
_̂

3 . —
3.60
3.—

-

jt
im

um

ä

1 4 . -

9.—
6.—
6.50

10.—
6.25
8.—
7.50
7.—
6.—
6.50
7.50

Női - Weltliche

— Hilfsarbeiter

e

i

^
,1.50

2.—
1.20
1.25
1.—
1.50
1.—
2.—
1.—
1.50
_̂n

xi
m

um

1

9 . -

9 . -
6 . -
4.—
4.50
3.50
5.50
7<
5.—
6.—
5.—
4.50

—

A gépek száma
Anzahl der

g
•5

f,

K
ör

fo
i

R
ot

at
ic

4
26

,

1
—

31

» !

G
yo

rs
Sc

hn
ei

348
5

52
10
34
37
37
56
14
64
22
29
59

•767

Maschinen

a. a

5iin ^ .

íl
200

62
8

22
34
36
32
10
37
16
15
50

522

aj
tó

re
ss

et
t

.:§
N a

M ^

61

32
1

15
14
14
16
3

21
11
17
27

232

11
te *
11

263

108
20
59
46
23
52

6
60
18
52
43

750
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A budapesti napilap-könyvnyomdák és betűöntődék statisztikája.
A rendes háztartás alapfeltételét a bevételek és a kiadások lelki-

ismeretes följegyzése képezi; a milyen jelentőséggel ez a gazdaságra nézve
bir, épp oly fontos tényező minekünk a statisztika. Mert ha rendezett
viszonyokat akarunk teremteni, azt is tudnunk kell, mi a szabályozni
való, s e tekintetben a számok nyújtanak legbiztosabb felvilágosítást.
E tekintet vezette a budapesti hirlapszedők, valamint a betűöntők körét,
midőn a statisztikai bizottság felhívásának engedett, s ma abba a hely-

zetben vagyunk, hogy oly adatokkal szolgálhatunk, melyek talán hiányok-
ban is bővelkednek, de a melyek azért nagyjában mégis megfelelnek az
igényeknek. Ennek konstatálása annál örvendetesebb, mert a munkának
rövid idő alatt és gyorsan kellett megtörténni, daczára hogy az adatok
gyűjtése nem a leggyorsabban ment végbe, s az egyes kérdésekre adott
feleletek elég kívánni valót hagynak fenn, a miről a sok helyen elő-
forduló kérdőjel tanúskodik.

a) A budapesti napilap-könyvnyomdák statisztikája.
Könnyebb áttekintés czéljából helyén valónak találtuk a főbb ada-

tokat összegezni a következőkben:

Budapesten 23 napilap jelenik meg, és pedig 17 magyar, 5 német
és egy zsidó nyelven. Ezek közül három lap naponta kétszer, a többi
naponta egyszer jelenik meg. A táblázatban kimutatott 22 napilap 443
segédet foglalkoztat, és pedig 256 számolásban és 73 bizonyos-pénzben
álló szedőt, 19 gépmestert, 46 javítnokot (ezek közül 25 nem szakember)
és 49 tördelőt, ezeken kivül 78 segédmunkás (42 férfi és 36 nő) és
48 szedőtanoncz van alkalmazásban. A segédek közül 58 nem egyleti
tag és 132 nem tartozik a «Budapesti Hirlapszedők Köre» kötelékébe.
A tömöntők számával, biztos adatok hiján, nem szolgálhatunk. A lapokat
32 gépen nyomják, és pedig 27 körforgó-gépen és 5 gyorssajtón. A hajtás
12 lapnál légszeszszel, 5-nél gőzzel, 3-nál villanyossággal és 1 lapnál
kézi erővel történik. A szedők munkaideje 2 lapnál 121/2 órás, egy-
nél 12 órás. kettőnél 1111/á órás kettőnél 11 órás ecvnéi 101/» órás

négynél 10 órás, kettőnél 91/2 órás, ötnél 0 órás, kettőnél 81/2 órás |
és egy- lapnál 8 órás. E munkaidőkbe a várók nincsenek beleszá- •
mítva. Az átalános heti kereset átlaga számolásban egy lapnál 27 frt, 1
egynél 26 frt, háromnál 25 frt, négynél 24 frt, egynél 23 frt, négynél
22 frt, egynél 20 frt, egynél, mely nappal lesz előállítva (Magyarország)
és egy árszabályon alul fizetett lapnál (Pesti Hírlap) 18 frt. A kereset
átlagos maximuma (1. a táblázat maximum-rovatát) I21/2 órai munka-1
időnél 30 frt 50 kr., 9 órai munkaidőnél 22 frt; az átlagos minimum'
(1. a táblázat minimum-rovatát) 121/2 órai munkaidőnél 23 frt 50 kr., 8 órai
munkaidőnél (nappal) 15 forint.

A kereseti viszonyokra vonatkozó egyéb adatok, valamint a munka-
helyiségek minőségének leirása a táblázaton könnyen található; ezért is
fölmentve érezzük magunkat a további részletezéstől. Ez a következő ,
lapon található, a budapesti öntődékkel foglalkozó táblázatra is vonat-4
kozik.

Nyomda és lapok neve

Name der Druckerei und der Blätter

Athenaoum: Budapesti Közlöny '.. ._.
» Fővárosi Lapok2

» Pesti Napló 8
» Nemzet *

Budapesti Hírlap 5

Corvina: Neues Politisches Volksblatt"
Europa: Budapestéi- Tagblatt"

» Nemzeti Újság 8 .
Hungária : Neues Pester Journal» ...

» Politisches Volksblatt. ..'.
Hunyadi Mátyás : Magyar Állam lo._.
Kosmos : Magyarországn

» Szabad Szó 12

Légrádi testvérek : Pesti Hirlap »8. ...
•Magyar Hirlap 1*
Ncumeyer Ede : Egyetértés •& .
Országgy. Értesítő: Magyar Esti Lap 1 6

» , » Magyar Újság ...
Patria: Hazánk 1 '
Pester Lloyd 18

Wodianer Fülöp : Budapest lu :
» » Kis Újság 20
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1 li lap a nappali rendes 9 órai munkaidő alatt készül bizonyos pénzben; a javítnokok
nem szakemberek; 1 harmadik tördelő heti 14 frttal. Dieses Blatt wird bei Tag in der
regelmüssigen 9stündigen Arbeitszeit hergestellt; die Korrektoren sind Nichtfachmänner;
1 dritter Metteur mit wöchentl. 14 11. 2 E lap hétköznapi számait bizonyos pénzben
szedetik, hétfőn reggel és ünnepnapokon pedig számolnak; a javítnokok nem szakembe-
rek ; 1 tanoncz lehúzó. Dieses Blatt wird an Wochentagen im gewissen Gelde gesetzt,
Montags Früh und an Feiertagen aber berechnet man: die Korrektoren sind Nicht-
fachleute ; 1 Lehrling ist Abzieher. — 3 Az esti lapnál csak a személyzet fele szed, ennek
folytán a naponkénti rendes 7 váró az esti laptol elmarad ; a javítnokok közül 2 nem
szakember; 2 tanoncz lehúzó; az esti lap revíziósa 1 frtot, a reggeli lap revíziósa 1 frt
66 krt kap kárpótlásul. Beim Abendblatt arbeitet nur die Hälfte des Personals, wes-
halb die ordentlichen täglichen 7 Warter zum Abendblalte nicht erscheinen.
Von den Korrektoren sind 2 Nichtfachmänner; 2 Lehrlinge sind Abzieher; der Revi-
sionär beim Abendblatt erhält 1 fl., der beim Morgenblatt 1 II. 66 kr. Entschädigung.
— 4 A javítnokok nem szakemberek; a várókon kivül 1 revíziós, kárpótlása esti lapnál
70 kr., reggeli lapnál 1 frt; nyáron gyengébb lapnál naponként 5 kimenős. Die Kor-
rektoren sind Nichtfachmänner; ausser den Wartern 1 Revisionür, derselbe erhält beim
Abendblatt 70 kr., beim Morgenblatt 1 II. Entschädigung; im Sommer bei schwachen
Blättern tüglichS Ausgeher.— 5A javitnokok nem szakemberek; a várókon kivül 2 revíziós,

kik kárpótlásul 1 1 frtot kapnak; hétfői esti lapnál a szedést kétszeresen számoljak;
szombat kivételével naponként 1 kimenős. Die Korrektoren sind Nichtfachmänner;
ausser den Wartern 2 Revisionäre, welche je 1 11. Entschädigung erhalten ; beim Montag
Abendblatt wird doppelt berechnet; ausgenommen Samstag täglich 1 Ausgeher. 6 A
tömöntők közül 2 nem szakember; várókat nem fizetnek ; a revíziót a lehúzó végzi.
Von den Stereotypeuren sind 2 Nichtfachmänner; Warten werden nicht bezahit; die
Revision macht der Abzieher.—7 Csak 1 revíziós 1 frtnyi kárpfitlással. Nur 1 Revisionär
mit 1 11. Entschädigung. — 8 A javítnokok nem szakemberek; csak 1 revíziós 1 frtnyi
kárpótlással; a második tördelő egyúttal lehúzó. Die Korrektoren sind Nichtfachmänner;
n\ir 1 Revisionär mit 1 fl. Entschädigung; der zweite Metteur ist zugleich Abzieher. —
9 A regényt 2 bizonyos pénzben levő szedő és 4 tanoncz, kiknek 220 sor napi deputát-
juk van, szedik; hirdetéseknél átalány-munka; a számoló szedők 150 frt biztosíték és
6 heti felmondási idő mellett vannak alkalmazva. Den Roman setzen 2 Setzer im gewissen
Gelde und 4 Lehrlinge, welche 220 Zeilen tägliches Deputat haben; bei den Inseraten
ist Pauschalarbeit; die Setzer im Berechnen stehen bei 150 11. Kaution u. sechswöchent-
licher Kündigungszeit in Kondition. — 10 A javitnokok közül 1 nem szakember; e lap
nappal lesz szedve. Von den Korrektoren ist 1 Nichtfachmann ; dieses Blatt wird bei
Tag gesetzt. — 11 A javitnokok és tömöntőlt közül 1—1 nem szakember; 1 revíziós
1 frlnyi kai pótlással; e lap nappal lesz szedve. Von den Korrektoren und Stereotypeureii



Statistik der Budapester Tagblatt-Druckereien und Schriftgiessereien.
Die Grundbedingung eines geordneten Hauswesens ist gewissenhafte

Aufzeichnung der Einnahmen und Ausgaben; was dies der Wirthschaft,
das ist für uns die Statistik. Denn will man an die Schaffung geregelter
Zustände schreiten, so ist es vor Allem nothwendig zu wissen, wo
es etwas zu regeln gibt und darüber geben Ziffern die beste Aufklärung.
Aus diesem einleuchtenden Grunde haben die Klubs der Budapester
Zeitungssetzer und Schriftgiesser bereitwilligst der Aufforderung des sta-

tistischen Komités Folge geleistet und konnten eine Arbeit liefern, die
wohl manche Lücke aufweisen mag, im Grossen und Ganzen aber ihrem
Zwecke entspricht. Das dies konslatirt werden kann, ist umso erfreu-
licher, als diese Arbeit wegen der Kürze der Zeit eine rasche sein musste,
das Sammeln der Daten aber nicht besonders flott vor sich ging und
die Beantwortungen der gestellten Fragen Manches zu wünschen iibrig^
Hessen, daher das Fragezeichen an nicht wenigen Stellen.

a) Statistik der Budapester Tagblatt-Druckereien.
Der leichteren Uebersichtlichkeit wegen bringen wir hier eine sum-

marische Zusammenstellung des Ganzen.
Es erscheinen in Budapest 23 Tagesblätter, wovon 17 in ungarischer,

5 in deutscher und 1 in jüdischer Sprache. Drei Blätter erscheinen zwei-
mal täglich, die übrigen einmal. Die in der Tabelle angeführten 22 Blätter
beschäftigen 443 Gehilfen (256 im Berechnen, 73 im gewissen Gelde,
19 Maschinenmeister, 46 Korrektoren, von welchen 25 Nichtfachleute, und
49 Metteure), ausserdem 78 Hilfsarbeiter (42 männliche und 36 weib-
liche) und 48 Setzerlehrlinge. Von den Gehilfen gehören 58 dem Mutter-
verein nicht an und 132 sind keine Mitglieder des Klubs der Budapester
Zeitungssetzer. Die Anzahl der Stereotypeure ist lückenhaft. Gedruckt
wird auf 32 Maschinen, wovon 27 Rotationsmaschinen und 5 Schnell-
pressen. Bei 12 Blättern ist die Betriebskraft Gas, bei 5 Dampf, bei 3
Elektrizität und bei 1 Blatt ist Handbetrieb. Die Arbeitszeit für das
Setzerpersonal ist bei 2 Blättern ein 12i. astündige, bei 1 eine 12stün-
dige, bei 1 eine II 1 astündige, bei 2 eine llstündige, bei 2 eine lOVastün-
diee. bei 4 eine lOstündiee. bei 2 eine {M'astündiee. bei 5 eine 9stündiee.

bei 2 eine 81 astündige und bei 1 Blatt eine 8stündige. In diese
Arbeitszeit ist das Warten nicht mit einbezogen. Der allgemeine Durch-
schnitts-Wochenverdienst im Berechnen ist bei einem Blatte 27 fl., bei

"einem 26 fl., bei dreien 25 fl., bei vieren 24 fl„ bei einem 23 fl., bei
vieren 22 fl., bei einem 20 fl. und bei einem bei Tag hergestellten Blatte
(Magyarország) und bei einem nicht tarifmässig gezahlten Blatte (Pesti
Hirlap) 18 fl. Der Maximal-Durchschnittsverdienst (siehe Tabelle Rubrik
Maximum) ist 30 fl. 50 kr. bei 12i.astündiger Arbeitszeit, 22 fl. bei 9stün-
diger Arbeitszeit; der Minimal-Durchschnittsverdienst (siehe Tabelle
Rubrik Minimum) ist 23 fl. 50 kr. bei 12Vastündiger Arbeitszeit, 15 fl.
bei 8stündiger Arbeitszeit (bei Tag).

Die übrigen Gehaltsangaben sind aus der Tabelle leicht ersichtlich,
ebenso die sanitäre Beschaffenheit der Lokale, weshalb wir uns der
Aufgabe enthoben fühlen, dieselben hier zu reassumiren. Das Gleiche
gilt von der auf der folgenden Seite sich befindlichen Tabelle der
Budapester Schriftgiessereien.
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\ A helyiség egészségügyi szempontból

üas Lokal vom sanitären Gesichtspunkte

i

tűrhető — erträglich
nem a legkielégítőbb — nicht am zufriedenstellendsten
meglehető jó — ziemlich gut
teljesen megfelelő — vollkommen entsprechend
tömöntőde által egészségtelen — durch dip Stereotypie ungesund
meglehetős — annehmbar
kielégítő — zufriedenstellend

iegészséges — gesund
egészségtelen pinczehelyiség — ungesundes Kcllerlokal
kielégítő — zufriedenstellend
egészséges — gesund
egészségtelen — ungesund
egészségtelen — ungesund
tűrhető — erträglich

Iegészséges — gesund
tűrhető — erträglich
teljesen megfelelő — vollkommen entsprechend
világos — licht
sötét — dunkel

innerhalb der regelmassigen Arbeitszeit gesetzt.

ist je 1 Nichtfachmnnn ; 1 Revisionär mit 1 fl. Entschädigung; dieses, Blatt wird bei
Tag gesetzt. — 12 A tömöntők közül 1 nem szakember. Von den Stereotypeuren ist 1
Nichtfachmann. - 13 E lapnál az árszabályt nem fizetik; a javitnokok és a tömöntők
nem szakemberek; egy volt fűtő gépmester. Bei diesem Blatt wird der Tarif nicht ge
zahlt; die Korrektoren und die Stereotypeure sind Nichtfachleute ; ein gewesener Heizer
ist Maschinenmeister. — 14 1 tanoncz lehúzó ; a várás esetleg reggel 4'/, óráig tart;
a számoló szedők ünnepnapokon a kétszeres számításon felül még külön kárpótlást
élveznek, mely 1 frt 50 kr.-tól 3 frtig is terjed ; a személyzet a neki felajánlott kimenőt
vjsszautasította. 1 Lehrling ist Abzieher; das Warten dauert event. bis 4'/a Uhr Morgens ;
die Setzer im Berechnen geniessen an Feiertagen ausser der doppelten Berechnung
noch eine von 1 11. SO kr. bis 3 11. sich steigernde Entschädigung; das Personal wies
den ihm angebotenen Ausgeher zurück. 16 A második tördelő a lapnál szed ; a lehiizó
(nemszakember) egyúttal szolga; 1 revíziós 1 frtnyi kárpótlással. Der zweite Metteur
setzt beim Blatt; der Abzieher (Nichtfachmann) ist zugleich Diener; 1 Revisionär mit '
1 fi. Entschädigung. - 16 E két különféle lapot egy személyzet átalányban szedi; hétfőn
három lapot készítenek el kárpótlás nélkül; varast nem fizetnek. Diese zwei ver-
schiedenen Blätter setzt ein Personal im Pauschale; Montags werden drei Blätter ohne
Entschädigung hergestellt; Warten zahlt man nicht. — 17 1 iavitnok és a lehiizó nem
szakemberek; a revíziót a második tördelő végzi. A hirdetés-szedők a hetilapok hir-

detéseit is szedik; avarokat 2 órától kezdve fizetik. 1 Korrektor und der Abzieher sind
Nichtfachmiinner; die Revision besorgt der zweite Metteur. Die Inseratensetzer setzen
auch die Inseraten der Wochenblätter; die Warten werden von 2 Uhr ab bezahlt. 18 A
három tanoncz egyike nappal az idegenek névsorát szedi; ha a hétfői rsti lapot 10 óra előtt
kezdik szedni, úgy óránkönt 50 kr. karpótlást kapnak; ünnepnapokon 3 frtnyi kárpótlás mel-
lett egyszerűen számolnak; naponként 1 kimenős; gyengébb lapnál 6 elmenős ; a töm-
öntők nem szakemberek. Einer der drei Lehrlinge setzt bei Tag die Fremdenliste;
wenn mit dem Setzen des Montag-Abendblattes vor 10 Uhr begonnen wird, so ent-
schädigt man die Stunde mit 50 kr.; an Feiertagen wird bei einer Entschädigung von
3 11. einfach berechnet; täglich 1 Ausgeher; bei schwächerem Blatt 6 Fortgehcr; die
Stereotypeure sind Nichtfachleute. - 19 A javítnok nem szakember; a nagy tőzsdét,
a többi gazdasági részt és a könyvalakú regényt 1 bizonyos pénzben levő szedő
készíti el; revízióért és varasért hetenként 13 frtot fizetnek. Der Korrektor ist Nicht-
fachmann ; die grosse Börse, den übrigen volkswirtschaftlichen Theil und den buch
förmigen Roman stellt 1 Setzer im gewissen Gelde her; für Revision und Warten wer-
den wöchentlich 13 fl. gezahlt. - 20 A javítnok nem szakember; a tördelő a regényt
szedi; revízióért és varasért hetenként 11 frtot fizetnek. Der Korrektor ist Nichtlach
mann; den Roman setzt der Metteur; für Revision und Warten werden wöchentlich
11 fl. gezahlt.
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A *-gal megjelölt betűöntódék házi öntödék. — Die mit • bezeichneten Schriftgiessereien sind Hausgiessereien.
1 Az egyengetők nem tanult betűöntők; 1 szedő raktáritok. Die Zurichter sind keine gelernten Schriftgiesser: 1 Setzer als Lagerist.
2 Az egyengetők nem tanult betűöntők. Die Zurichter sind keine gelernten Schriftgiesser.
3 A bizonyos pénzben levő személyzetnek a 10-dik órát kárpótolják; a számolásban levő személyzetnek '/, órai reggellzési és ozsonna-idű van. Dem Personal im gewissen Gelde

wird jie 10. Stunde entschädigt; das Personal im Berechnen hat '/jStündige Frühstücks- und Vesperpause.
l betűöntő két könyvnyomdában mint tömöntő van alkalmazva. 2 Schriftgiesser sind in zwei Buchdruckereien als Stereotypeure beschäftigt.
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1 «Budapest» rovatban a napilapoknál alkalmazottak nincsenek benfoglalva. In der Rubrik «Budapest» sind die bei den Tageblättern Beschäftigten nicht mit inbegriffen. — 2 Hét
könyvnyomda adatot nem küldött be. Sieben Buchdruckereien sandten keine Daten ein. — 3 Három könyvnyomda adatot nem küldött be. Drei Buchdruckereien sandten keine Daten I
ein. — 4 Kilencz könyvnyomda adatot nem küldött be. Neun Buchruckereien sandten keine Daten ein. — S Nyolcz könyvnyomda adatot hiányosan vagy éppen nem küldött be. Acht B
Buchdruckereien sandten fehlerhafte oder gar keine Daten ein. - 6 Kilencz könyvnyomda adatot nem küldött be. Neun Buchdruckerelen sandten keine Daten ein. — 7 Ot
könyvnyomda hiányos adatot küldött be. Fünf Buchdruckereien sandten fehlerhafte Daten ein. - 8 Kilencz könyvnyomda hiányos adatot küldött be. Neun Buchdruckerelen sandten
fehlerhafte Daten ein. 9 Nyolcz könyvnyomda adatot hiányosan vagy éppen nem küldött be. Acht Buchdruckereien sandten fehlerhafte oder gar keine Daten ein. — 10 Nyolcz I
könyvnyomda adatot hiányosan vagy éppen nem küldött be. Acht Buchdruckereien sandten fehlerhafte oder gar keine Daten ein. — 11 Kilencz könyvnyomda adatot nem küldött be. I

Neun Buchdruckereien sandten keine Daten ein.



Lakbérek és élelmiszerek árai statisztikai kimutatása.
Statistischer Ausweis der Mieth- und Lebensmittelpreise.
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Brassó
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* Külváros—Vorstadt
Csíkszereda
Debreczen

'Eperjes
Esztergom

1 Fiume
Gvőr.
Hódmező-Vásárhely..
Kaposvár .
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Kolozsvár.
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Évi lakbér
Jährliche Miethe

1 szoba és
konyha

/ Zimmer
nnd Kúchc

2 szoba és
konyha

2 Zimmer
nnd Küche

forintokban — in

75—100
60-80

80—120
140—220
50—90

40
60—80

80
50-80

160—180
60
40

70—90
100—120

40
60
60
60
50

36—40
100—120

60
60

70—80
80

60—84
36—72
50—80
70-90
80-90
72—84

60
80
80

100
72

70—100
80

50-80
60
45
60

100—150
90—120

120—180
220—300
90—120
60—80

140—160
110

100—150
220—240

110
60

140—150
140—170

60—70
160
100
100
90

150
100—110
150—180

100
100

100—130
120

96—132
72—144
90—120

120—160
120—140
120—150

120
120—160

120
150
120

140—170
120

80—120
80
70

100

Havi lakbéi
Monatliclic

Miethe

bútorozott
szoba

tuöblirtes
Zimmer

Gulden

8—16
6—10
7—14
10-15

5
8—10
5—7

10-15
6—8

10—15
7
5

8—10
5—8

8—9
10 15
6—10

8
8
10

4—5
10-12

6
6—8
8—10
8-9
5—10
6—10
9—10
5-10
8—10
6—8
6—10
8—14

10
6—8

8
7-10

12
6—10

5
6—8
5—6

Heti teljes
ellátás

Ganze Ver-
Pflegling

per Woche

forintokban
in Gulden

5—7
5

4.50—7.00
7—10

4.50
5
6

4—5
12
5

4.50
3-5
5—8

4.50
5—6

4.50—6.00
4.50
6.50

5
5

6—8
a

5—6
5
4

4.50—5.00
5

4—6
5

5-6
.00—5.50

5-6
5-6
5—7

5
.00-5.50

6
5

3—5
6

4.50
5

Liszt
Mehl

12—lb
| 8—14
10—12
10—14
10—14

9
8-14

10
9—13

12
9—13
5-9

9—13
9

14—16
5—14

10
9—12

11
8—12

10—12
6—15

12
8

10—14
11-14
8—18
9—16

12—16
8—14
8-15
6—15

10-14
8-16
12—14
9—18

10—14
16 .

8—14
8—14
9—16
10—18

Élelmi szerek árai — Preise der Lebensmittel

Kenyér
Brod

Marha-
hús

Rind-
fleisch

Disznó-
hús

Schwein
fleisch

kilogrammonként és
per Kilogramm nnd

10—12
10

10-16

12—16
14
10
16

10—12
9

12
10

12
8-10

9

12

10-12
10
10

10—12
10

12
10

9
12
10
10
12

8-10

10
6—8

9
8

10

56
44
48
72
56
36

50—52
46
52

45—60
56
48
52
52

40
.44

58-60
48

56—60
40

40—45
56.
52
50
36
52

45—60
48
52

56—70
64—68
52—56
40-52
56—60

52
60
50

58—60
44
56
48
52
44

56
42

48—56
60-72
52-60

42
48—54

48
60—80
58—60

52
48
56
40
48
44
56
60
48

48—50
56
42
58
40
52
48
44
48
68

70—72
44—52

5.6
52—58

60
52
50

46—50
60

40—44
46
48
52

Disznó-
zsír

Schwein-
fett

Burgonya
Kartoffel

krajezarokban
in Kreuzern

60
56
60

58—64
56

70
70
64
60

72—80
56
70
68

62
58
68
60
78

60—65
70
40
70

64
54
50
60
60

60-64
56
60
60
70
72
52

58—60
80

55-60
54
60
72

4
3

80—100*
4

120*
160*
150*

6 '
100*

4
3
3

4
80*

3
140*
3V2 •
200*

4
100*

4

2
150**

70—300*
150*
3—5
6—8

120*
3
4
3
6
4
8
3
4

100*

Tej
Milch

8—10
7—9

10—1
1 0 - 1

10
8

8-10
6

8—10
10—1

8
8
8
10
8
12
8
8
10
10
8

8—10
7
8
9 '

7—8
12
8

8—10
10

8-10
9 •

8
8

8-10
8—9
10
10

6-10
' 8
6-̂ 8

6

Fa
Holz

nfi

Koszén
Stein-
kohle

q

forintokban
in Gulden

3.25
3.00
3.00
4.00
4.00
2.00
3.00
2.50
3—4
4.00
2—4
3.25
3.00
3.00

2—3
3.00

'3.50
2.50
3.50
2.75
3.00
2.70
3.50
3.00
3.00
3.50
3.25
2—4

3—5
3—5
4.00
2—4
4.60
2.50
3.00
2-4
4.00
2.50
3.25
3.00

3.20

1.50
1.50

1.50
1.50

1.80
1.80

.1.30
2.00
1.30
1.20

•1.10
1.50

1.50

1.60

1.35

1.16.

1.40
1.00

1.80
1.00
1.50
1.10
2.00
1.30
1.40

1.40
1.20
1.50

1.45
1.80

1.80

* Zsákonként — per Sack. — •• Hektoliterenként — per Hektoliter.

Habár a lakbér és részben az élelmiszerek Budapest környezeti községeiben olcsóbbak is, a legtöbb szaktárs mégis kényszerítve érzi magát a fővárosban való lakásra, mert
az élőhelyekre való közlekedés a munkások igényeinek kevéssé felel meg s hozzá még drága is. A közlekedés költségei Budapestet környező bármely községe felé, naponta csak
kétszeri forgalom mellett, évenként átlag 70-80 frtba kerül. - Obwohl die Miethen und zum Theil auch die Lebensmittel in den Vororten Budapests billigere sind, fühlen sich die
meisten Kollegen dennoch gezwungen, in der Hauptstadt zu wohnen, da der Verkehijjffiéfijttau Vororten Arbelterbedttrfnissen nur sehr wenig entspricht und dazu noch theuer ist. '
Der Verkehr nach irgend einem Vorort Budapests kostet bei täglich nur zweimaUß«?Tahrt'W\ahr im Durchschnitt 70—80 fl.
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Zárszó.
Statisztikánk 554 könyvnyomdát foglal magában (a «Magyar

Hirlap»-könyvnyomdával együtt), ezek közül 67 (12° o) semmi vtlgy
csak igen hiányos adatot küldött be. Kimutatunk tehát: 201 üzletvezetőt,
49 hirlaptördplőt, 147 javítnokot, 2652 betűszedőt, 396 gépmestlrt,
113 nyomót, 47 szedő-nyomót, 1939 tanonczot (ezek közül felvételiek-
14 éves életkoron alul 444-en), 734 férfi segédmunkást és 1108 hői
segédmunkást. A nyomógépek száma: 31 körforgógép, 767 gyorssajtó
(a duplagépekkel együtt), 522 taposó-sajtó és 232 kézi sajtó.

A 67 (hiányosan beküldött) könyvnyomda és a «Magyar Hirla|>»-
i ^/könyvnyomdája levonása után a fennmaradó 486 könyvnyomda adatait

következőleg összegezzük:
Kilencz órai munkaidő mellett foglalkozva volt 175 könyvnyom-

dában 110 üzletvezető, 75 javítnok, 1298 betűszedő bizonyos fizetésben,
327 betűszedő számolásban, 847 szedőtanoncz, 219 gépmester, 76 nyomó,
196 nyomótanoncz, 1 szedő-nyomó, 448 férfi- és 875 női segédmunkás.
264 tanoncz 14 éves életkor betöltése előtt vétetett fel. Továbbá 8 betű-

röntődében 9 üzletvezető, 71 betűöntő, 28 betűöntő-tanoncz, 11 férfi-
és 42 női segédmunkás.

Kilencz órán felüli munkaidő mellett 311 könyvnyomdában 91
(üzletvezető, 27 javítnok, 668 betűszedő bizonyosban, 35 betűszedő
'számolásban, 677 betűszedő-tanoncz, 158 gépmester, 36 nyomó, Jl5
nyomó-tanoncz, 38 szedő-nyomó, 46 szedő-nyomótanoncz, 228 férfi- és
197 női segédmunkás volt alkalmazásban. Tanonczul 14 éves életkor
betölte előtt 165-en vétettek fel.

Vonatkozással a 23 budapesti napilapra, melyek 14 könyvnyom-
dában állíttatnak elő s melynek személyzetei nem birnak határozott
munkaidővel, utalunk a «Budapesti hirlapnyomdák statisztikája» neve-
zetű táblázatban felsorolt összegezésre.

Mint fentebbiekből látható, a 9 órai munkaidő Magyarország jelen-
tékenyebb könyvnyomdniban érvényben van és csakis a kisebb könyv-

ihyomdákban hosszabb a munkaidő 9 óránál. Jellemző e körülményre,
ihogy ez utóbbiakban a segédek átlagos létszáma nagyon csekély,
iiholott a tanonczok létszáma aránylag szerfölött nagy. Ennek bizonyíté-
,kául szolgáljanak következő adatok: Kilencz órán túli munkaidőnél jut
:egy-egy könyvnyomdára 3 segéd és 3 tanoncz; a hetenkénti átlag-
kereslet 9 frt 50 kr.; kilencz órai munkaidő mellett jut átlag egy-egy
könyvnyomdára 12 segéd, 6 tanoncz és 12 frt átlagkereslet hetenként.

# * #

Szikszó nyomdaváros, a mely Kassa kerületéhez tartozik, téve-
désből a központ vidéki kerületében lett felvéve. Felemlítjük továbbá,

'hogy Kolozsvárott fennáll egy papírgyárral egybekötött könyvnyomda
is, mely körforgógéppel van felszerelve. Rővebb adatok e könyvnyom-

dáról hiányzanak.

Schlusswort.
Unsere Statistik umfasst 554 Buchdruckereien (inklusive der

Buchdruckerei des «Magyar Hirlap»), von diesen haben 67 (12°/o) ent-
weder keine oder nur sehr mangelhafte Daten eingesendet. Wir zählen :
201 Faktoren, 49 Zeitungsmetteure, 147 Korrektoren, 2652 Setzer, 396
Maschinenmeister, 1,13 Drucker, 47 Schweizerdegen, 1939 Lehrlinge (von
diesen sind 444 vor dem 14. Lebensjahre in die Lehre aufgenommen
worden), 734 männliche und 1108 weibliche Hilfsarbeiter. Die Zahl der
Druckmaschinen beträgt: 31 Rotationsmaschinen, 767 Schnellpressen
(inklusive der Doppelmaschinen), 522 Tretpressen und 232 Handpressen. '

Nach Abzug der 67 (mangelhaft eingesendeten) Buchdruckereien1

und der Zeitungsdruckerei «Magyar Hirlap» resumiren wir aus den
verbleibenden 486 Buchdruckereien folgende Daten:

Bei 9stündiger Arbeitszeil waren in 175 Buchdruckereien beschäf-
tigt 110 Faktoren, 75 Korrektoren, 1298 Setzer im gewissen Gelde,
327 Setzer im Berechnen, 847 Setzerlehrlinge, 219 Maschinenmeister,
76 Drucker, 196 Druckerlehrlinge, 1 Schweizerdegen, 448 männliche und
875 weibliche Hilfsarbeiter. 264 Lehrlinge wurden vor dem 14. Lebens-
jahre in die Lehre aufgenommen. Ferner waren in 8 Schriftgiessereien
9 Faktoren, 71 Schriftgiesser, 28 Schriftgiesserlehrlinge, 11 männliche
und 42 weibliche Hilfsarbeiter beschäftigt.

Bei einer Arbeilszeit über 9 Stunden waren in 311 Buchdruckereien 1
beschäftigt: 91 Faktoren, 27 Korrektoren, 668 Setzer im gewissen Gelde,
35 Setzer im Berechnen, 677 Setzerlehrlinge, 158 Maschinenmeister,
36 Drucker. 115 Druckerlehrlinge, 38 Schweizerdegen, 46 Schweizer-
degen-Lehrlinge, 228 männliche und 197 weibliche Hilfsarbeiter. 165
Lehrlinge wurden vor dem 14. Lebensjahre in die Lehre aufgenommen.

Bezüglich der 23 Budapester Tageblätter, welche in 14 Buch-.
druckereien hergestellt werden und deren Personale keine festgesetzte
Arbeitszeit haben, verweisen wir auf das der Tabelle «Statistik der
Budapester Zeitungsdruckereien» angefügte Resumé.

Wie aus Vorstehendem ersichtlich, ist die 9stündige Arbeitszeitj
in den bedeutenderen Druckereien Ungarns eingeführt und nur in den
kleineren Buchdruckereien ist die Arbeitszeit eine längere als 9 Stun-
den. Charakteristisch ist es für diesen Umstand, dass in den letzteren
die durchschnittliche Anzahl der Gehilfen eine sehr geringe, während
die Anzahl der Lehrlinge in denselben eine verhältnissmässig grosse
ist. Als Beweis hiefür mögen folgende Daten dienen: Bei einer
Arbeitszeit über 9 Stunden entfallen auf je 1 Buchdruckerei 3 Gehilfen
und 3 Lehrlinge; der Durchschnittsverdienst per Woche ist 9 fl. 50 kr.f
Bei 9stündiger Arbeitszeit entfallen im Durchschnitt auf je 1 Buch-
druckerei 12 Gehilfen, 6 Lehrlinge und 12 fl. Durchschnittsverdienst
per Woche.

* * *
Der Druckort Szikszó, welcher dem Bezirk Kassa angehört!

wurde aus Versehen in den Provinzrayon der Zentrale aufgenommen.
Ferner registriren wir, dass bei Kolozsvár eine Papierfabrik verbunden
mit einer Buchdruckerei existirt, in welch letzterer eine Rotationsj
Maschine in Betrieb steht. Weitere Daten über diese Druckerei fehlend


